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TOSTAPANE
I Piccoli Elettrodomestici Guzzini sono conformi alle norme vigenti e alle disposizioni di legge per la sicurezza degli 
apparecchi.

NOTE AL MOMENTO DELL’ACQUISTO
Al momento dell’acquisto il prodotto è imballato nell’apposita scatola personalizzata.

L’imballo contiene:
1 tostapane, 1 libretto di istruzioni per l’uso.

Controllare che non manchi nulla, che non vi siano danni all’imballo e al prodotto. In caso di pezzi mancanti o dan-
QHJJLDWL�ULYROJHUVL�VXELWR�DO�ULYHQGLWRUH��SULPD�GL�HᚎHWWXDUH�TXDOVLDVL�RSHUD]LRQH�GL�LQVWDOOD]LRQH�
Leggere con attenzione questo libretto di istruzioni prima di utilizzare il prodotto e conservarlo per le future consul-
tazioni.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
Leggere tutte le istruzioni.
I particolari che compongono l’imballaggio non devono essere assolutamente lasciati alla portata dei bambini perché 
potenziali fonti di pericolo. Non disperdere gli imballaggi nell’ambiente ma smaltirli secondo quanto previsto dalle 
norme vigenti in materia.

Avvertenza – Rischio di soffocamento! I materiali di imballaggio non sono giocattoli e possono costituire un 
ULVFKLR�GL�VRᚎRFDPHQWR�SHU�L�EDPELQL��7HQHUH�WXWWL�L�PDWHULDOL�GL�LPEDOODJJLR�IXRUL�GDOOD�SRUWDWD�GHL�EDPELQL�

Avvertenza – Pericolo di morte per folgorazione! Durante la pulizia o l’uso, proteggere le parti elettriche e 
il cavo di alimentazione dall’umidità. Non immergerli nell’acqua o in qualsiasi altro liquido. Non porli mai sotto l’acqua 
FRUUHQWH��1RQ�GHYRQR�HVVHUH�HVSRVWL�D�JRFFH�R�VSUX]]L�GL�DFTXD��3XOLUH�OH�VXSHUᚏFL�HVWHUQH�FRQ�XQ�SDQQR�OHJJHU-
mente umido. Assicurarsi che non penetri acqua all’interno dell’elettrodomestico. Leggere le istruzioni aggiuntive 
nella sezione. 

PULIZIA E CURA DEL PRODOTTO.
Per proteggersi da scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o qualsiasi parte del tostapane in acqua o altri 
liquidi.
Non toccare o mettere in funzione l’elettrodomestico con le mani bagnate o mentre si è su un pavimento bagnato.

Avvertenza – Pericolo di ustione! /H�VXSHUᚏFL� H� OH�SDUWL� GHOOಬHOHWWURGRPHVWLFR� VL� ULVFDOGDQR�PROWR�GXUDQWH�
OಬXVR��0DQHJJLDUH�OಬHOHWWURGRPHVWLFR�XVDQGR�L�PDQLFL�H�L�SXOVDQWL�IRUQLWL��/DVFLDUH�VHPSUH�UDᚎUHGGDUH�FRPSOHWDPHQWH�
l’elettrodomestico. È necessaria un’attenta supervisione quando l’apparecchio viene utilizzato da bambini o in loro 
prossimità.

Prima di collegare l’apparecchio accertarsi che i dati di targa (vedere sull’etichetta posta sulla base di alimentazione) 
FRUULVSRQGDQR�D�TXHOOL�GHOOD�UHWH�GL�GLVWULEX]LRQH�HOHWWULFD��/ಬLQVWDOOD]LRQH�GHYH�HVVHUH�HᚎHWWXDWD�VHFRQGR�OH�QRUPH�
YLJHQWL�GHO�SDHVH�LQ�FXL�LO�SURGRWWR�YLHQH�XWLOL]]DWR��VHFRQGR�OH�LVWUX]LRQL�GHO�FRVWUXWWRUH�H�GD�SHUVRQDOH�TXDOLᚏFDWR�R�
che abbia letto il presente libretto di istruzioni.
Scollegare la spina dalla presa elettrica quando l’elettrodomestico non è in uso, durante i temporali, in caso di mal-
funzionamento, prima di collegare o rimuovere gli accessori e prima di qualsiasi procedura di pulizia.
Non utilizzare l’elettrodomestico con un timer esterno o un sistema di controllo remoto.
Non utilizzare alcun apparecchio con un cavo o una spina danneggiati o in condizioni anomale. Se il cavo di alimen-
WD]LRQH�ª�GDQQHJJLDWR�GHYH�HVVHUH�VRVWLWXLWR�GD�XQD�SHUVRQD�TXDOLᚏFDWD��SHU�HYLWDUH�SHULFROL�
1RQ�ODVFLDUH�FKH�LO�FDYR�SHQGD�GDO�ERUGR�GHO�WDYROR�R�GHO�EDQFRQH�R�WRFFKL�VXSHUᚏFL�FDOGH�
3RVL]LRQDUH�OಬDSSDUHFFKLR�VX�XQD�VXSHUᚏFLH�SLDQD�H�RUL]]RQWDOH��1RQ�SRVL]LRQDUH�OಬDSSDUHFFKLR�VRSUD�R�YLFLQR�D�XQ�
fornello a gas o elettrico caldo o in un forno caldo.
Utilizzare l’elettrodomestico solo per l’uso per il quale è stato progettato, come descritto in questo manuale di istruzio-
ni. Qualsiasi altro uso o l’uso improprio può essere rischioso. La Fratelli Guzzini non si assume alcuna responsabilità 
per danni causati dall’uso improprio.
Non inserire nel tostapane alimenti di grandi dimensioni, confezioni di alluminio o utensili poiché potrebbero causare 
incendi o scosse elettriche.
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Il pane potrebbe bruciare, pertanto il tostapane non deve essere utilizzato vicino o sotto tende e altri materiali com-
bustibili; è necessario prestare attenzione.
L’uso di accessori non raccomandati dal produttore dell’apparecchio può causare lesioni.
Non tentare di staccare gli alimenti quando il tostapane è in funzione.
Assicurarsi di estrarre il pane con cautela dopo la tostatura per evitare lesioni.
Questo apparecchio è dotato di una spina con messa a terra. Assicurarsi che la presa a muro di casa sia ben col-
legata a terra.
Non aprire l’elettrodomestico. Non inserire oggetti nelle fessure dell’elettrodomestico. Non collegare oggetti estranei 
all’elettrodomestico e non coprirlo.
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da persone con capacità 
ᚏVLFKH��VHQVRULDOL�R�PHQWDOL�ULGRWWH�R�FRQ�VFDUVD�HVSHULHQ]D�H�FRQRVFHQ]D��D�FRQGL]LRQH�FKH�VLDQR�VXSHUYLVLRQDWL�R�
abbiano ricevuto istruzioni sull’uso sicuro dell’apparecchio e ne comprendano i pericoli. I bambini non devono gioca-
re con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini a meno che non abbiano 
più di 8 anni e siano supervisionati.
Tenere l’apparecchio e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini di età inferiore a 8 anni.
Prestare particolare attenzione quando l’elettrodomestico viene utilizzato in prossimità dei bambini. Assicurarsi che 
OಬHOHWWURGRPHVWLFR�QRQ�ᚏQLVFD�LQDYYHUWLWDPHQWH�QHOOH�PDQL�GHL�EDPELQL��'XUDQWH�LO�IXQ]LRQDPHQWR��QRQ�ODVFLDUH�OಬHOHW-
trodomestico incustodito.
1HOOಬXVR�FRQ�LO�WRVWDIHWWH�QRQ�DGRSHUDUH�IHWWH�GL�JUDQGH]]D�LQIHULRUH�D��;�FP�SHU�LO�ULVFKLR�GL�VFRWWDWXUH�TXDQGR�VL�
estraggono le fette.
I bordi del tostapane nel tempo potrebbero presentare un leggerissimo ingiallimento dovuto alla temperatura dell’aria 
circostante.
Non utilizzare l’apparecchio all’aperto.
Utilizzare l’elettrodomestico solo in ambienti asciutti e non in esterno.

Questo apparecchio è destinato all’uso domestico e in applicazioni simili, quali:
ದ�$5((�&8&,1$�3(5�,/�3(5621$/(�,1�1(*2=,��8)),&,�(�$/75,�$0%,(17,�',�/$9252�
– AGRITURISMI;
ದ�'$�&/,(17,�',�+27(/��027(/�(�$/75,�$0%,(17,�5(6,'(1=,$/,�
– AMBIENTI DI TIPO BED AND BREAKFAST.

Conservare queste istruzioni.
La Fratelli Guzzini declina ogni responsabilità per possibili danni causati da usi errati o irragionevoli dell’apparecchio.

Poiché nel tostapane o nell’elemento interno riscaldante possono essere rimasti residui di fabbricazione o di olio, 
non è infrequente che al primo utilizzo si sprigioni un odore sgradevole. Quindi, per eliminare questo odore, prima 
di tostare la prima fetta di pane, si consiglia vivamente di utilizzare l’apparecchio per due cicli a vuoto alla massima 
temperatura di tostatura, seguendo le istruzioni riportate di seguito.

FUNZIONAMENTO
L’apparecchio può essere utilizzato in tre modalità:
- per riscaldare il pane, sulla GRIGLIA SCALDAPANE RIMOVIBILE (1);
- per tostare il pane, che viene poi espulso dal TOSTAFETTE (2). In questo caso il pane deve avere dimensioni 
PLQLPR�GL��;�FP�H�PDVVLPR�GL���;��FP��SDQFDUUª��
��SHU�SUHSDUDUH�VDQGZLFKHV��LQ�TXHVWR�FDVR�VL�XWLOL]]D�OD�3,1=$�3(5�72$67�����FKH�VL�FKLXGH�IDFLOPHQWH�FRQ�XQ�
FOLFN�H�OD�FXL�DSHUWXUD�D����r�DJHYROD�OಬLQVHULPHQWR�H�OಬHVWUD]LRQH�GHO�VDQGZLFK��/H�IHWWH�GL�SDQH�SRVVRQR�HVVHUH�GL�
JUDQGH]]D�PDVVLPD�GL���;��FP��VLD�FKH�VL�WUDWWL�GL�VDQGZLFKHV�VLD�FKH�VL�WUDWWL�GL�IHWWH�VLQJROH��1RQ�ULHPSLUH�HFFHV-
sivamente l’interno del toast.
Il pane irregolare o il pane rotondo possono essere tostati solo sulla GRIGLIA RIMOVIBILE SCALDAPANE (1). 
Quando si utilizza la GRIGLIA RIMOVIBILE SCALDAPANE (1), impostare la MANOPOLA DI CONTROLLO DEL 
LIVELLO DI TOSTATURA (3) sulla posizione 1.
Quando si utilizza un solo tostafette, ridurre il livello di tostatura.

Nota: assicurarsi che il VASSOIO RACCOGLIBRICIOLE (4) sia ben posizionato prima dell’uso.
Collegare il cavo di alimentazione alla presa di corrente.
Impostare la manopola di controllo del livello di tostatura sul livello desiderato. Sono disponibili 7 livelli di tostatura. 
Per raggiungere un livello di doratura normale si può partire impostando il livello 3 o 4.
Nell’utilizzo in continuo il livello di tostatura dell’ultima fetta è più alto di quella precedente.
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3UHPHUH�OD�/(9$�����YHUWLFDOPHQWH�YHUVR�LO�EDVVR�ᚏQR�D�SRVL]LRQDUOD�FRUUHWWDPHQWH��OಬLQGLFDWRUH�&$1&(/�����VL�LOOX-
minerà e la tostatura avrà inizio. Una volta che il pane è stato tostato al colore preimpostato, la LEVA (8) si solleverà 
automaticamente e sarà possibile rimuovere facilmente il pane.

Nota: la LEVA (8) può essere bloccata solo quando l’apparecchio è collegato alla rete elettrica.

NOTA: Durante la tostatura, è anche possibile osservare il colore della tostatura. Se è soddi-
sfacente, è possibile premere il pulsante CANCEL (5) per annullare l’operazione in qualsiasi 
momento. Non sollevare mai la LEVA (8) del carrello per annullare la tostatura.
Se il pane è stato estratto dal frigorifero, impostare la MANOPOLA DI CONTROLLO DEL LIVELLO DI TOSTATURA 
����VXO�OLYHOOR�GHVLGHUDWR��3UHPHUH�OD�/(9$�����YHUWLFDOPHQWH�YHUVR�LO�EDVVR�ᚏQR�D�SRVL]LRQDUOD�FRUUHWWDPHQWH��TXLQGL�
premere il pulsante DEFROST (6); la spia DEFROST (6) si illuminerà. In questa modalità, il pane verrà tostato al 
livello desiderato. 
3HU�ULVFDOGDUH�LO�SDQH�WRVWDWR�IUHGGR��SUHPHUH�OD�/(9$�����YHUWLFDOPHQWH�YHUVR�LO�EDVVR�ᚏQR�D�SRVL]LRQDUOD�FRUUHW-
tamente, quindi premere il pulsante REHEAT (7); la spia REHEAT si illuminerà. In questa modalità, il tempo di 
WRVWDWXUD�ª�ᚏVVR��DOOR�VFDGHUH�GHO�WHPSR��OD�PDQLJOLD�GHO�FDUUHOOR�VL�VROOHYD�DXWRPDWLFDPHQWH�H�WHUPLQD�LO�SURFHVVR�
di riscaldamento.

ATTENZIONE
1. Rimuovere tutti gli involucri protettivi prima di tostare.

Avvertenza – Rischio di soffocamento! I materiali di imballaggio non sono giocattoli e possono costituire un 
ULVFKLR�GL�VRᚎRFDPHQWR�SHU�L�EDPELQL��7HQHUH�VHPSUH�WXWWL�L�PDWHULDOL�GL�LPEDOODJJLR�IXRUL�GDOOD�SRUWDWD�GHL�EDPELQL�

2. Se il tostapane inizia a emettere fumo, premere CANCEL (5) per interrompere immediatamente la tostatura.
3. Evitare di tostare alimenti con ingredienti estremamente liquidi come il burro.
4. Non tentare mai di rimuovere il pane incastrato nelle fessure senza prima scollegare il tostapane dalla presa 
elettrica. Assicurarsi di non danneggiare il meccanismo interno o gli elementi riscaldanti quando si rimuove il pane.
���/D�)(6685$�3(5�,/�3$1(�����ª�DGDWWD�VROR�SHU�WRVWDUH�IHWWH�GL�SDQH�QRUPDOL��GL�GLPHQVLRQH�VWDQGDUG���[���FP���
il pane dai contorni irregolari o il pane rotondo devono essere tostati sulla GRIGLIA REMOVIBILE SCALDAPANE 
(1).
���3HU�RWWHQHUH�XQ�FRORUH�XQLIRUPH��VL�FRQVLJOLD�GL�DWWHQGHUH�DOPHQR����VHFRQGL�WUD�XQD�WRVWDWXUD�H�OಬDOWUD��LQ�PRGR�FKH�
il controllo del colore si reimposti automaticamente.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Lavare il prodotto prima dell’uso, seguendo scrupolosamente le indicazioni di seguito riportate.
Scollegare l’alimentazione prima della pulizia.
3ULPD�GL�HᚎHWWXDUH�TXDOVLDVL�RSHUD]LRQH�GL�SXOL]LD�� ULPXRYHUH� OD�VSLQD�GDOOD�SUHVD�HOHWWULFD�H� ODVFLDUH� UDᚎUHGGDUH�
completamente l’elettrodomestico.
3XOLUH�OಬHVWHUQR�FRQ�XQ�SDQQR�PRUELGR�H�DVFLXWWR�GRSR�FKH�LO�WRVWDSDQH�VL�ª�UDᚎUHGGDWR��QRQ�XWLOL]]DUH�PDL�XQ�SURGRWWR�
per lucidare i metalli.
Non utilizzare solventi o prodotti abrasivi, spazzole dure, oggetti metallici o appuntiti durante la pulizia. I solventi sono 
GDQQRVL�SHU�OD�VDOXWH�H�SRVVRQR�GDQQHJJLDUH�OH�SDUWL�LQ�SODVWLFD��OH�VSXJQH�H�L�SURGRWWL�DEUDVLYL�SRVVRQR�JUDᚑDUH�OH�
VXSHUᚏFL�
Estrarre il vassoio raccoglibriciole sul fondo del tostapane tramite la maniglia e svuotarlo. Se il tostapane viene uti-
lizzato frequentemente, rimuovere le briciole di pane accumulate almeno una volta alla settimana. Assicurarsi che il 
vassoio raccoglibriciole sia completamente chiuso prima di riutilizzare il tostapane.
Rimuovere qualsiasi accessorio utilizzato e il vassoio per le briciole. Gli accessori e il vassoio per le briciole possono 
essere immersi nell’acqua con un detersivo per piatti non aggressivo.
Pulire la parte esterna dell’elettrodomestico usando un panno morbido leggermente umido.
Asciugare tutte le parti accuratamente prima di usare o riporre l’elettrodomestico.
Riporre il cavo di alimentazione e l’elettrodomestico con i relativi accessori, puliti e protetti dalla luce solare, in un 
ambente fresco e asciutto nella confezione originale.
Quando non viene utilizzato o conservato, il cavo di alimentazione può essere avvolto sotto la base del tostapane.

Informazioni sull’igiene:
Per prevenire la formazione di germi nocivi, tutte le parti dell’elettrodomestico devono essere pulite accuratamente 
dopo ogni utilizzo.
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Assicurarsi sempre che non vi siano resti di cibo sull’unità e i relativi accessori.
Di volta in volta, utilizzare un disinfettante non aggressivo. Utilizzarlo con un panno morbido e pulire accuratamente 
la parte esterna e gli accessori dell’elettrodomestico.
Maggiori informazioni riguardo alla disinfezione sono disponibili presso i negozi di alimenti naturali e di alimentari.

,O� FRVWUXWWRUH� VL� ULVHUYD� OD� IDFROW¢�GL� DSSRUWDUH� LQ�TXDOVLDVL�PRPHQWR�PRGLᚏFKH� WHFQLFKH�H�R�HVWHWLFKH�SHU� UDJLRQL�
produttive o commerciali.

ISTRUZIONI PER IL TRATTAMENTO A FINE VITA
AVVERTENZE PER IL CORETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO AI SENSI DELLA DIRETTIVA 
EUROPEA 2012/19/EU e successivi emendamenti.
$OOD�ᚏQH�GHOOD�VXD�YLWD�XWLOH�LO�SURGRWWR�QRQ�GHYH�HVVHUH�VPDOWLWR�LQVLHPH�DL�ULᚏXWL�XUEDQL��3X´�HVVHUH�FRQVHJQDWR�SUHV-
VR�JOL�DSSRVLWL�FHQWUL�GL�UDFFROWD�GLᚎHUHQ]LDWD�SUHGLVSRVWL�GDOOH�DPPLQLVWUD]LRQL�FRPXQDOL��RSSXUH�SUHVVR�L�ULYHQGLWRUL�
che forniscono questo servizio. Smaltire separatamente un elettrodomestico consente di evitare possibili conseguen-
ze negative per l’ambiente e per la salute derivanti da un suo smaltimento inadeguato e permette di recuperare i 
PDWHULDOL�GL�FXL�ª�FRPSRVWR�DO�ᚏQH�GL�RWWHQHUH�XQ�LPSRUWDQWH�ULVSDUPLR�GL�HQHUJLD�H�GL�ULVRUVH��3HU�ULPDUFDUH�OಬREEOLJR�
di smaltire separatamente gli elettrodomestici, sul prodotto è riportato il marchio del contenitore di spazzatura mobile 
barrato.

  
CONDIZIONI GENERALI DI GARANZIA
La Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. garantisce questo apparecchio per 24 mesi a partire dalla data di acquisto, contro i 
difetti di fabbricazione e dei materiali impiegati. La garanzia non viene riconosciuta per danni accidentali, per uso 
improprio o negligenza (leggere attentamente le istruzioni allegate al prodotto), ed in caso di normale usura di fun-
]LRQDPHQWR�H�GL�GLIHWWL�PDUJLQDOL�FKH�KDQQR�XQ�HᚎHWWR�WUDVFXUDELOH�VXO�YDORUH�R�VXO�IXQ]LRQDPHQWR�GHO�SURGRWWR��/D�
JDUDQ]LD�GHFDGH�LQ�FDVR�GL�PRGLᚏFKH�R�ULSDUD]LRQL�HᚎHWWXDWH�VXO�SURGRWWR�GD�SHUVRQH�QRQ�DXWRUL]]DWH�

COME PROCEDERE IN CASO DI RICHIESTA DI ASSISTENZA
Conservare il documento di acquisto del prodotto (scontrino di acquisto nel caso di acquisto presso un punto di ven-
dita o altro documento in caso di acquisto e-commerce o di acquisto in operazioni promozionali).
Conservare l’imballo del prodotto poiché in caso di movimentazione per assistenza tecnica esso garantisce la pro-
tezione del prodotto.
Il servizio di assistenza in garanzia, nel caso di acquisto presso un Punto di Vendita (PDV), prevede il rientro dell’ap-
parecchiatura presso il PDV) a cura del Cliente il quale, deve rendere il prodotto pulito e imballato nell’imballo origi-
nale o in imballo alternativo che ne eviti le rotture nel caso di eventuale trasporto. Deve inoltre rendere disponibile il 
GRFXPHQWR�GL�DFTXLVWR�DO�ᚏQH�GL�SRWHU�GLPRVWUDUH�LO�GLULWWR�GL�JDUDQ]LD��,O�3'9�YHULᚏFD�OD�YDOLGLW¢�GHOOD�JDUDQ]LD�H�LQYLD�
la richiesta di approvazione mediante l’apposito modulo opportunamente compilato e corredato da copia del docu-
mento d’acquisto alla Fratelli Guzzini (Customer Service) all’indirizzo di posta elettronica (info@fratelliguzzini.mom). 
A seguito di approvazione da parte della Fratelli Guzzini, che in alcuni casi potrebbe richiedere il rientro del prodotto 
presso la Fratelli Guzzini, il PDV provvede alla sostituzione del prodotto o del componente rotto. 

Nel caso di modalità di vendita diverse (es. e-commerce - operazioni promozionali) il Cliente deve rivolgersi al Gesto-
UH�GHOOD�9HQGLWD��*'9��GDO�TXDOH�ª�VWDWR�HᚎHWWXDWR�OಬDFTXLVWR�DFFRPSDJQDQGR�OD�ULFKLHVWD�FRQ�LO�GRFXPHQWR�DWWHVWDQWH�
OD�GDWD�GL�FRQVHJQD��DO�ᚏQH�GL�SRWHU�GLPRVWUDUH�LO�GLULWWR�DOOD�JDUDQ]LD��,O�*'9�YHULᚏFD�OD�YDOLGLW¢�GHOOD�JDUDQ]LD�H�LQYLD�
la richiesta di approvazione mediante l’apposito modulo opportunamente compilato e corredato da copia del docu-
mento d’acquisto alla Fratelli Guzzini (Customer Service) all’indirizzo di posta elettronica (info@fratelliguzzini.mom) . 
A seguito di approvazione da parte della Fratelli Guzzini, che in alcuni casi potrebbe richiedere il rientro del prodotto 
presso la Fratelli Guzzini, provvede alla sostituzione del prodotto o del componente rotto.

��SRVVLELOH�DYHUH�XQ�KHOS�GHVN�GL��r�OLYHOOR��GHOXFLGD]LRQL�VX�DVSHWWL�IXQ]LRQDOL�GHO�SURGRWWR�ದ�PRGDOLW¢�GL�JHVWLRQH�GHJOL�
interventi in garanzia) contattando un operatore del Customer Service della Fratelli Guzzini attraverso l’indirizzo di 
posta elettronica (info@fratelliguzzini.mom)
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TOASTER
Guzzini Small Appliances comply with current standards and legal provisions regarding appliance safety.

NOTES UPON PURCHASE
$W�WKH�WLPH�RI�SXUFKDVH��WKH�SURGXFW�LV�SDFNDJHG�LQ�D�VSHFLDOO\�GHVLJQHG�FXVWRP�ER[�

The package contains:
1 toaster, 1 instruction booklet.

Check that nothing is missing and that the packaging and the product are not damaged. If any parts are missing or 
damaged, contact your retailer immediately before attempting any installation.
Read this instruction booklet carefully before using the product and keep it for future reference.

GENERAL SAFETY WARNINGS
Read all instructions.
Packaging materials must absolutely not be left within the reach of children as they are a potential source of danger. 
Do not dispose of packaging materials in the environment; dispose of them in accordance with applicable regulations.

Warning – Risk of suffocation! Packaging materials are not toys and may pose a choking hazard to children. 
Keep all packaging materials out of reach of children.

Warning – Risk of death from electric shock! When cleaning or using, protect the electrical parts and 
power cord from moisture. Do not immerse them in water or any other liquid. Never hold them under running water. 

7KH\�VKRXOG�QRW�EH�H[SRVHG�WR�GULSSLQJ�RU�VSODVKLQJ�ZDWHU��&OHDQ�WKH�H[WHULRU�VXUIDFHV�ZLWK�D�VOLJKWO\�GDPS�FORWK��
Make sure that water does not enter the interior of the appliance. Read the additional instructions in the PRODUCT 
CLEANING AND CARE section.
To protect against electric shock, do not immerse the cord, plug, or any part of the toaster in water or other liquids.
'R�QRW�WRXFK�RU�RSHUDWH�WKH�DSSOLDQFH�ZLWK�ZHW�KDQGV�RU�ZKLOH�RQ�D�ZHW�ᚐRRU�

Warning – Risk of burns! The surfaces and parts of the appliance become very hot during use. Handle the 
appliance using the handles and buttons provided. Always allow the appliance to cool completely.

Careful supervision is necessary when the appliance is used by or near children.
Before connecting the appliance, ensure that the rating plate (see the label on the power base) matches the electrical 
distribution network. Installation must be carried out in accordance with the regulations in force in the country in which 
WKH�SURGXFW�LV�XVHG��DFFRUGLQJ�WR�WKH�PDQXIDFWXUHUಬV�LQVWUXFWLRQV��DQG�E\�TXDOLᚏHG�SHUVRQQHO�RU�E\�SHUVRQQHO�ZKR�
have read this instruction manual.
Unplug the appliance from the electrical outlet when not in use, during lightning storms, in the event of a malfunction, 
before connecting or removing accessories, and before any cleaning procedure.
'R�QRW�XVH�WKH�DSSOLDQFH�ZLWK�DQ�H[WHUQDO�WLPHU�RU�UHPRWH�FRQWURO�V\VWHP�
Do not use any appliance with a damaged cord or plug, or in abnormal condition. If the power cord is damaged, it 
PXVW�EH�UHSODFHG�E\�D�TXDOLᚏHG�SHUVRQ�WR�DYRLG�D�KD]DUG�
Do not let the cord hang over the edge of a table or counter or touch hot surfaces.
3ODFH�WKH�DSSOLDQFH�RQ�D�ᚐDW��KRUL]RQWDO�VXUIDFH��'R�QRW�SODFH�WKH�DSSOLDQFH�RQ�RU�QHDU�D�KRW�JDV�RU�HOHFWULF�EXUQHU��
or in a hot oven.
Use the appliance only for its intended purpose, as described in this instruction manual. Any other use or misuse may 
be hazardous. Fratelli Guzzini assumes no responsibility for damage caused by improper use.
'R�QRW�SODFH�ODUJH�LWHPV��IRLO�SDFNDJHV��RU�XWHQVLOV�LQ�WKH�WRDVWHU��DV�WKH\�PD\�FDXVH�ᚏUHV�RU�HOHFWULF�VKRFNV�
Bread may burn; therefore, the toaster should not be used near or under curtains or other combustible materials; 
caution is required.
The use of attachments not recommended by the appliance manufacturer may cause injury.
Do not attempt to remove food from the toaster while it is in use.
Be sure to carefully remove the bread after toasting to avoid injury.
This appliance is equipped with a grounded plug. Make sure the wall outlet is properly grounded.
Do not open the appliance. Do not insert objects into the appliance’s slots. Do not connect foreign objects to the 
appliance or cover it.
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This appliance can be used by children aged 8 years and above and persons with reduced physical, sensory, or men-
WDO�FDSDELOLWLHV��RU�ODFN�RI�H[SHULHQFH�DQG�NQRZOHGJH��SURYLGHG�WKH\�DUH�VXSHUYLVHG�RU�KDYH�UHFHLYHG�LQVWUXFWLRQV�RQ�
how to use the appliance safely and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cle-
aning and user maintenance shall not be performed by children unless they are over 8 years of age and supervised.
Keep the appliance and its cord out of reach of children under 8 years of age.
Pay particular attention when the appliance is used near children. Ensure that the appliance does not inadvertently 
fall into the hands of children. Do not leave the appliance unattended during operation.
:KHQ�XVLQJ�WKH�WRDVWHU��GR�QRW�XVH�VOLFHV�VPDOOHU�WKDQ��[�FP�GXH�WR�WKH�ULVN�RI�EXUQV�ZKHQ�UHPRYLQJ�WKH�VOLFHV�
The edges of the toaster may show a slight yellowing over time due to the temperature of the surrounding air.
Do not use the appliance outdoors.
Use the appliance only in dry environments and not outdoors.

This appliance is intended for household use and similar applications, such as:
– STAFF KITCHEN AREAS IN SHOPS, OFFICES, AND OTHER WORK ENVIRONMENTS;
– AGRITOURISM;
– BY GUESTS IN HOTELS, MOTELS, AND OTHER RESIDENTIAL ENVIRONMENTS;
– BED AND BREAKFAST-TYPE ENVIRONMENTS.

Keep these instructions.
Fratelli Guzzini declines all responsibility for any damage caused by incorrect or unreasonable use of the appliance.

Since manufacturing residues or oil may remain in the toaster or the internal heating element, it is not uncommon 
IRU�DQ�XQSOHDVDQW�RGRU�WR�EH�UHOHDVHG�XSRQ�ᚏUVW�XVH��7KHUHIRUH��WR�HOLPLQDWH�WKLV�RGRU��EHIRUH�WRDVWLQJ�WKH�ᚏUVW�VOLFH�
RI�EUHDG��ZH�VWURQJO\�UHFRPPHQG�XVLQJ�WKH�DSSOLDQFH�IRU�WZR�HPSW\�F\FOHV�DW�WKH�PD[LPXP�WRDVWLQJ�WHPSHUDWXUH��
following the instructions below.

OPERATION
The appliance can be used in three modes:
- to reheat bread, on the REMOVABLE WARMING RACK (1);
��WR�WRDVW�EUHDG��ZKLFK�LV�WKHQ�HMHFWHG�IURP�WKH�72$67(5������,Q�WKLV�FDVH��WKH�EUHDG�PXVW�EH�D�PLQLPXP�RI��[�FP�
DQG�D�PD[LPXP�RI���[��FP��VDQGZLFK�ORDI��
��WR�SUHSDUH�VDQGZLFKHV��LQ�WKLV�FDVH��XVH�WKH�72$67,1*�72**/(������ZKLFK�FORVHV�HDVLO\�ZLWK�D�FOLFN�DQG�ZKRVH�
���r�RSHQLQJ�PDNHV�LW�HDVLHU�WR�LQVHUW�DQG�UHPRYH�WKH�VDQGZLFK��7KH�EUHDG�VOLFHV�FDQ�EH�D�PD[LPXP�RI���[��FP��
ZKHWKHU�WKH\�DUH�VDQGZLFKHV�RU�LQGLYLGXDO�VOLFHV��'R�QRW�RYHUᚏOO�WKH�LQVLGH�RI�WKH�WRDVW�
Irregular or round bread can only be toasted on the REMOVABLE BREAD WARMER (1). When using the REMO-
VABLE BREAD WARMER (1), set the TOASTING LEVEL CONTROL KNOB (3) to position 1.
When using a single toaster, reduce the toasting level.
Note: Make sure the CRUMB TRAY (4) is properly positioned before use.

Plug the power cord into the power outlet.
Set the browning control knob to the desired level. There are 7 browning levels available. To achieve a normal level 
of browning, you can start by setting level 3 or 4.
In continuous use, the last slice will be browned more than the previous one.
Press the LEVER (8) vertically downwards until it is correctly positioned; the CANCEL indicator (5) will light up and 
toasting will begin. Once the bread has been toasted to the preset color, the LEVER (8) will automatically raise and 
you can easily remove the bread.
Note: The LEVER (8) can only be locked when the appliance is plugged in.

127(��:KLOH�WRDVWLQJ��\RX�FDQ�DOVR�REVHUYH�WKH�FRORU�RI�WKH�WRDVW��,I�\RX�DUH�VDWLVÀHG�ZLWK�WKH�
toasting, you can press the CANCEL button (5) to cancel the operation at any time. Never lift 
the LEVER (8) on the trolley to cancel the toasting process.

If the bread has been removed from the refrigerator, set the TOASTING LEVEL CONTROL KNOB (3) to the desired 
level. Press the LEVER (8) vertically down until it is correctly positioned, then press the DEFROST button (6); the 
DEFROST indicator light (6) will illuminate. In this mode, the bread will be toasted to the desired level.
To reheat cold toast, press the LEVER (8) vertically down until it is correctly positioned, then press the REHEAT 
EXWWRQ������WKH�5(+($7�LQGLFDWRU�OLJKW�ZLOO�LOOXPLQDWH��,Q�WKLV�PRGH��WKH�WRDVWLQJ�WLPH�LV�ᚏ[HG��ZKHQ�WKH�WLPH�H[SLUHV��
the trolley handle automatically lifts and ends the reheating process.
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WARNING
1. Remove all protective packaging before toasting.
Warning – Choking Hazard! Packaging materials are not toys and may pose a choking hazard to children. Always 
keep all packaging materials out of reach of children.
2. If the toaster begins to smoke, press CANCEL (5) to immediately stop toasting.
���$YRLG�WRDVWLQJ�IRRGV�ZLWK�H[WUHPHO\�OLTXLG�LQJUHGLHQWV�VXFK�DV�EXWWHU�
���1HYHU�DWWHPSW�WR�UHPRYH�EUHDG�VWXFN�LQ�WKH�VORWV�ZLWKRXW�ᚏUVW�XQSOXJJLQJ�WKH�WRDVWHU�IURP�WKH�HOHFWULFDO�RXWOHW��%H�
careful not to damage the internal mechanism or heating elements when removing the bread.
���7KH�%5($'�6/27�����LV�RQO\�VXLWDEOH�IRU�WRDVWLQJ�UHJXODU�EUHDG�VOLFHV��PHDVXULQJ���[���FP��LUUHJXODUO\�VKDSHG�RU�
round bread should be toasted on the REMOVABLE BREAD WARMER (1).
���7R�DFKLHYH�D�XQLIRUP�FRORU��ZH�UHFRPPHQG�ZDLWLQJ�DW�OHDVW����VHFRQGV�EHWZHHQ�WRDVWLQJ�F\FOHV�VR�WKDW�WKH�FRORU�
control automatically resets.

CLEANING AND MAINTENANCE
Wash the product before use, carefully following the instructions below.
Unplug the appliance before cleaning.
Before performing any cleaning, remove the plug from the electrical outlet and allow the appliance to cool completely.
:LSH�WKH�H[WHULRU�ZLWK�D�VRIW��GU\�FORWK�DIWHU�WKH�WRDVWHU�KDV�FRROHG��QHYHU�XVH�PHWDO�SROLVK�
Do not use solvents or abrasive products, hard brushes, or metal or sharp objects when cleaning. Solvents are har-
mful to your health and can damage plastic parts; sponges and abrasive products can scratch the surfaces.
Remove the crumb tray on the bottom of the toaster using the handle and empty it. If the toaster is used frequently, 
remove accumulated bread crumbs at least once a week. Make sure the crumb tray is completely closed before 
using the toaster again.
Remove any used accessories and the crumb tray. The accessories and crumb tray can be soaked in water with a 
mild dish detergent.
&OHDQ�WKH�H[WHULRU�RI�WKH�DSSOLDQFH�XVLQJ�D�VRIW��VOLJKWO\�GDPS�FORWK�
Dry all parts thoroughly before using or storing the appliance.
Store the power cord and the appliance with its accessories, clean and protected from sunlight, in a cool, dry place 
in the original packaging.
When not in use or stored, the power cord can be wrapped under the base of the toaster.

Hygiene Information:
To prevent the growth of harmful germs, all parts of the appliance should be thoroughly cleaned after each use.
Always ensure that there are no food residues on the appliance and its accessories.
From time to time, use a non-aggressive disinfectant. Use it with a soft cloth and thoroughly clean the appliance’s 
H[WHULRU�DQG�DFFHVVRULHV�
More information about disinfection is available at health food and grocery stores.

7KH�PDQXIDFWXUHU�UHVHUYHV�WKH�ULJKW�WR�PDNH�WHFKQLFDO�DQG�RU�DHVWKHWLF�FKDQJHV�DW�DQ\�WLPH�IRU�SURGXFWLRQ�RU�FRP-
mercial reasons.

END-OF-LIFE DISPOSAL INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS FOR CORRECT DISPOSAL OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE WITH EUROPE-
AN DIRECTIVE 2012/19/EU and subsequent amendments.
At the end of its useful life, the product must not be disposed of with municipal waste. It can be taken to designated 
waste collection centers established by local authorities, or to retailers who provide this service. Disposing of an 
appliance separately helps prevent potential negative consequences for the environment and human health resulting 
IURP�LQDSSURSULDWH�GLVSRVDO�DQG�DOORZV�WKH�PDWHULDOV� LW� LV�PDGH�RI� WR�EH�UHFRYHUHG��UHVXOWLQJ� LQ�VLJQLᚏFDQW�HQHUJ\�
and resource savings. To highlight the obligation to dispose of appliances separately, the product is marked with a 
crossed-out wheeled bin.
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GENERAL WARRANTY CONDITIONS
Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. This appliance is guaranteed for 24 months from the date of purchase against defects in 
workmanship and materials. The warranty does not cover accidental damage, improper use, or negligence (please 
read the instructions included with the product carefully), normal wear and tear, or minor defects that have a negli-
JLEOH�HᚎHFW�RQ�WKH�YDOXH�RU�IXQFWLRQ�RI�WKH�SURGXFW��7KH�ZDUUDQW\�LV�YRLG�LI�WKH�SURGXFW�KDV�EHHQ�PRGLᚏHG�RU�UHSDLUHG�
by unauthorized persons.

HOW TO PROCEED IN CASE OF REQUESTING ASSISTANCE
Keep the product’s purchase receipt (purchase receipt for in-store purchases or other documentation for e-commer-
ce purchases or promotional purchases).
Keep the product’s packaging, as it will protect the product if it needs to be transported for technical assistance.
For warranty service purchased from a Point of Sale (POS), the customer is responsible for returning the product to 
the POS. The customer must return the product clean and packaged in its original packaging or in alternative packa-
ging to prevent damage during transportation. The customer must also provide proof of purchase to demonstrate 
ZDUUDQW\�HQWLWOHPHQW��7KH�326�YHULᚏHV�WKH�YDOLGLW\�RI�WKH�ZDUUDQW\�DQG�VHQGV�WKH�UHTXHVW�IRU�DSSURYDO�XVLQJ�WKH�DS-
propriate form, duly completed and accompanied by a copy of the purchase document, to Fratelli Guzzini (Customer 
Service) at the email address (info@fratelliguzzini.mom).

Following approval by Fratelli Guzzini, which in some cases may require the product to be returned to Fratelli Guzzini, 
the POS will replace the broken product or component.

)RU�RWKHU�VDOHV�PHWKRGV��H�J���H�FRPPHUFH�RU�SURPRWLRQDO�RᚎHUV���WKH�&XVWRPHU�PXVW�FRQWDFW�WKH�6DOHV�0DQDJHU�
(GDV) from whom the purchase was made, along with the document certifying the delivery date, in order to demon-
VWUDWH�ZDUUDQW\�HQWLWOHPHQW��7KH�*'9�YHULᚏHV�WKH�YDOLGLW\�RI�WKH�ZDUUDQW\�DQG�VHQGV�WKH�DSSURYDO�UHTXHVW�XVLQJ�WKH�
appropriate form, duly completed and accompanied by a copy of the purchase document, to Fratelli Guzzini (Custo-
mer Service) at the email address (info@fratelliguzzini.mom). Following approval by Fratelli Guzzini, which in some 
cases may require the product to be returned to Fratelli Guzzini, the defective product or component will be replaced.

)LUVW�OHYHO�KHOS�GHVN�VXSSRUW��FODULᚏFDWLRQV�RQ�SURGXFW�IXQFWLRQDOLW\�DQG�ZDUUDQW\�PDQDJHPHQW�SURFHGXUHV��LV�DYDL-
lable by contacting a Fratelli Guzzini Customer Service representative at the email address (info@fratelliguzzini.
com).

EN



12

GRILLE-PAIN
/HV�SHWLWV�DSSDUHLOV�«OHFWURP«QDJHUV�*X]]LQL�VRQW�FRQIRUPHV�DX[�QRUPHV�HW�GLVSRVLWLRQV�O«JDOHV�HQ�YLJXHXU�FRQFHU-
nant la sécurité des appareils.

REMARQUES À L’ACHAT
Lors de l’achat, le produit est emballé dans un emballage sur mesure.

L’emballage contient :
1 grille-pain, 1 manuel d’utilisation.

9«ULᚏH]�TXH�ULHQ�QH�PDQTXH�HW�TXH�OಬHPEDOODJH�HW�OH�SURGXLW�QH�VRQW�SDV�HQGRPPDJ«V��6L�GHV�SLªFHV�VRQW�PDQTXDQ-
tes ou endommagées, contactez immédiatement votre revendeur avant toute installation.
Lisez attentivement ce manuel d’utilisation avant d’utiliser le produit et conservez-le pour toute consultation ultérieure.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Lisez toutes les instructions.
/HV�PDW«ULDX[�GಬHPEDOODJH�QH�GRLYHQW�DEVROXPHQW�SDV�¬WUH�ODLVV«V�¢�OD�SRUW«H�GHV�HQIDQWV��FDU�LOV�FRQVWLWXHQW�XQH�
VRXUFH�SRWHQWLHOOH�GH�GDQJHU��1H�MHWH]�SDV�OHV�PDW«ULDX[�GಬHPEDOODJH�GDQV�OD�QDWXUH���«OLPLQH]�OHV�FRQIRUP«PHQW�¢�
la réglementation en vigueur.

Avertissement – Risque d’étouffement ! /HV�PDW«ULDX[�GಬHPEDOODJH�QH�VRQW�SDV�GHV�MRXHWV�HW�SHXYHQW�SU«V-
HQWHU�XQ�ULVTXH�Gಬ«WRXᚎHPHQW�SRXU�OHV�HQIDQWV��*DUGH]�WRXV�OHV�PDW«ULDX[�GಬHPEDOODJH�KRUV�GH�SRUW«H�GHV�HQIDQWV�

Avertissement – Risque de mort par électrocution ! Lors du nettoyage ou de l’utilisation, protégez les 
composants électriques et le cordon d’alimentation de l’humidité. Ne les immergez pas dans l’eau ni dans aucun 
DXWUH�OLTXLGH��1H�OHV�SDVVH]�MDPDLV�VRXV�OಬHDX�FRXUDQWH��,OV�QH�GRLYHQW�SDV�¬WUH�H[SRV«V�DX[�JRXWWHV�RX�DX[�«FODE-
RXVVXUHV�GಬHDX��1HWWR\H]�OHV�VXUIDFHV�H[W«ULHXUHV�DYHF�XQ�FKLᚎRQ�O«JªUHPHQW�KXPLGH��$VVXUH]�YRXV�TXH�OಬHDX�QH�
pénètre pas à l’intérieur de l’appareil. Consultez les instructions supplémentaires dans la section NETTOYAGE ET 
ENTRETIEN DU PRODUIT.

Pour éviter tout risque d’électrocution, n’immergez pas le cordon, la prise ni aucune partie du grille-pain dans l’eau 
ou tout autre liquide.
Ne touchez pas l’appareil et n’utilisez pas l’appareil avec les mains mouillées ou sur un sol mouillé.

Avertissement – Risque de brûlures ! Les surfaces et les pièces de l’appareil deviennent très chaudes pen-
GDQW�VRQ�XWLOLVDWLRQ��0DQLSXOH]�OಬDSSDUHLO�¢�OಬDLGH�GHV�SRLJQ«HV�HW�GHV�ERXWRQV�SU«YXV�¢�FHW�HᚎHW��/DLVVH]�WRXMRXUV�
l’appareil refroidir complètement.
8QH�VXUYHLOODQFH�DWWHQWLYH�HVW�Q«FHVVDLUH�ORUVTXH�OಬDSSDUHLO�HVW�XWLOLV«�SDU�RX�¢�SUR[LPLW«�GಬHQIDQWV�
Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que la plaque signalétique (voir l’étiquette sur la base) correspond à celle 
GX�U«VHDX�«OHFWULTXH��/ಬLQVWDOODWLRQ�GRLW�¬WUH�HᚎHFWX«H�FRQIRUP«PHQW�¢�OD�U«JOHPHQWDWLRQ�HQ�YLJXHXU�GDQV�OH�SD\V�
GಬXWLOLVDWLRQ�GX�SURGXLW��VHORQ�OHV�LQVWUXFWLRQV�GX�IDEULFDQW�HW�SDU�XQ�SHUVRQQHO�TXDOLᚏ«�RX�D\DQW�SULV�FRQQDLVVDQFH�GH�
ce manuel d’utilisation.
Débranchez l’appareil de la prise électrique lorsqu’il n’est pas utilisé, en cas d’orage, en cas de dysfonctionnement, 
avant de brancher ou de débrancher des accessoires et avant toute opération de nettoyage.
1ಬXWLOLVH]�SDV�OಬDSSDUHLO�DYHF�XQH�PLQXWHULH�H[WHUQH�RX�XQH�W«O«FRPPDQGH�
1ಬXWLOLVH]�SDV�XQ�DSSDUHLO�GRQW� OH�FRUGRQ�RX� OD�ᚏFKH�HVW�HQGRPPDJ«�H��RX�SU«VHQWH�XQ�G\VIRQFWLRQQHPHQW��6L� OH�
FRUGRQ�GಬDOLPHQWDWLRQ�HVW�HQGRPPDJ«��LO�GRLW�¬WUH�UHPSODF«�SDU�XQ�SURIHVVLRQQHO�TXDOLᚏ«�DᚏQ�Gಬ«YLWHU�WRXW�GDQJHU�
Ne laissez pas le cordon pendre du bord d’une table ou d’un plan de travail ni toucher des surfaces chaudes.
3ODFH]�OಬDSSDUHLO�VXU�XQH�VXUIDFH�SODQH�HW�KRUL]RQWDOH��1H�SODFH]�SDV�OಬDSSDUHLO�VXU�RX�¢�SUR[LPLW«�GಬXQH�SODTXH�GH�
cuisson à gaz ou électrique chaude, ni dans un four chaud.

Utilisez l’appareil uniquement conformément à sa destination, telle que décrite dans ce manuel d’utilisation. Toute 
autre utilisation ou mauvaise utilisation peut s’avérer dangereuse. Fratelli Guzzini décline toute responsabilité en cas 
GH�GRPPDJHV�FDXV«V�SDU�XQH�XWLOLVDWLRQ�LQFRUUHFWH��1H�SODFH]�SDV�GಬREMHWV�YROXPLQHX[��GಬHPEDOODJHV�HQ�DOXPLQLXP�
ou d’ustensiles dans le grille-pain, car cela pourrait provoquer un incendie ou une électrocution.
/H�SDLQ�SHXW�EU½OHU���SDU�FRQV«TXHQW��QಬXWLOLVH]�SDV�OH�JULOOH�SDLQ�¢�SUR[LPLW«�RX�VRXV�GHV�ULGHDX[�RX�GಬDXWUHV�PD-
W«ULDX[�FRPEXVWLEOHV���VR\H]�SUXGHQW�
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L’utilisation d’accessoires non recommandés par le fabricant peut entraîner des blessures.
Ne tentez pas de retirer les aliments du grille-pain pendant son fonctionnement.
5HWLUH]�OH�SDLQ�DYHF�SU«FDXWLRQ�DSUªV�OಬDYRLU�JULOO«�DᚏQ�Gಬ«YLWHU�WRXW�ULVTXH�GH�EU½OXUH�
Cet appareil est équipé d’une prise de terre. Assurez-vous que la prise murale est correctement mise à la terre.
N’ouvrez pas l’appareil. N’insérez aucun objet dans les fentes de l’appareil. Ne connectez aucun objet étranger à 
l’appareil et ne le couvrez pas.
&HW�DSSDUHLO�SHXW�¬WUH�XWLOLV«�SDU�GHV�HQIDQWV�GH���DQV�HW�SOXV�HW�SDU�GHV�SHUVRQQHV�D\DQW�GHV�FDSDFLW«V�SK\VLTXHV��
VHQVRULHOOHV�RX�PHQWDOHV�U«GXLWHV��RX�XQ�PDQTXH�GಬH[S«ULHQFH�HW�GH�FRQQDLVVDQFHV��¢�FRQGLWLRQ�TXಬLOV�VRLHQW�VRXV�
surveillance ou qu’ils aient reçu des instructions sur la manière d’utiliser l’appareil en toute sécurité et qu’ils compren-
nent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas 
¬WUH�HᚎHFWX«V�SDU�GHV�HQIDQWV�GH�PRLQV�GH���DQV��VDXI�VಬLOV�VRQW�VRXV�VXUYHLOODQFH�
Gardez l’appareil et son cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans.
6R\H]�SDUWLFXOLªUHPHQW�YLJLODQW� ORUVTXH� OಬDSSDUHLO�HVW�XWLOLV«�¢�SUR[LPLW«�GಬHQIDQWV��$VVXUH]�YRXV�TXH� OಬDSSDUHLO�QH�
tombe pas accidentellement entre les mains d’enfants. Ne laissez pas l’appareil sans surveillance pendant son 
fonctionnement.
/RUV�GH�OಬXWLOLVDWLRQ�GX�JULOOH�SDLQ��QಬXWLOLVH]�SDV�GH�WUDQFKHV�GH�PRLQV�GH���[���FP�HQ�UDLVRQ�GX�ULVTXH�GH�EU½OXUHV�
lors du retrait des tranches.
Les bords du grille-pain peuvent légèrement jaunir avec le temps en raison de la température ambiante.
1ಬXWLOLVH]�SDV�OಬDSSDUHLO�¢�OಬH[W«ULHXU�
8WLOLVH]�OಬDSSDUHLO�XQLTXHPHQW�GDQV�XQ�HQGURLW�VHF�HW�QRQ�¢�OಬH[W«ULHXU��

Cet appareil est conçu pour un usage domestique et des applications similaires, telles que :
– LES ESPACES DE RESTAURATION DU PERSONNEL DANS LES COMMERCES,   
���/(6�%85($8;�(7�$875(6�/,(8;�'(�75$9$,/��
– L’AGRITOURISME ;
– LES CLIENTS DES HÔTELS, MOTELS ET AUTRES ÉTABLISSEMENTS D’HÉBERGEMENT ;
– LES CHAMBRES D’HÔTES.

Conservez ce mode d’emploi.
Fratelli Guzzini décline toute responsabilité en cas de dommages causés par une utilisation incorrecte ou inappro-
priée de l’appareil.

Des résidus de fabrication ou de l’huile pouvant subsister dans le grille-pain ou la résistance, une odeur désagréable 
peut se dégager lors de la première utilisation. Pour éliminer cette odeur, avant de griller la première tranche de 
SDLQ��QRXV�YRXV�UHFRPPDQGRQV�YLYHPHQW�GH�IDLUH�IRQFWLRQQHU�OಬDSSDUHLO�¢�YLGH�SHQGDQW�GHX[�F\FOHV�¢�WHPS«UDWXUH�
PD[LPDOH��HQ�VXLYDQW�OHV�LQVWUXFWLRQV�FL�GHVVRXV�

FONCTIONNEMENT
/ಬDSSDUHLO�SHXW�¬WUH�XWLOLV«�GH�WURLV�PDQLªUHV��
��SRXU�U«FKDXᚎHU�GX�SDLQ��VXU�OD�*5,//(�'(�0$,17,(1�$029,%/(������
��SRXU�JULOOHU�GX�SDLQ��TXL�HVW�HQVXLWH�«MHFW«�GX�*5,//(�3$,1������'DQV�FH�FDV��OH�SDLQ�GRLW�PHVXUHU�HQWUH���[���FP�
HW����[����FP��SDLQ�GH�PLH���
��SRXU�SU«SDUHU�GHV�VDQGZLFKV���GDQV�FH�FDV��XWLOLVH]�OH�%$6&8/(���*5,//(5������TXL�VH�IHUPH�IDFLOHPHQW�GಬXQ�FOLF�
HW�GRQW�OಬRXYHUWXUH�¢����r�IDFLOLWH�OಬLQVHUWLRQ�HW�OH�UHWUDLW�GX�VDQGZLFK��/HV�WUDQFKHV�GH�SDLQ�QH�GRLYHQW�SDV�G«SDVVHU����
[����FP��TXಬLO�VಬDJLVVH�GH�VDQGZLFKV�RX�GH�WUDQFKHV�LQGLYLGXHOOHV��1H�VXUFKDUJH]�SDV�OH�JULOOH�SDLQ��/H�SDLQ�GH�IRUPH�
LUU«JXOLªUH�RX�URQGH�QH�SHXW�¬WUH�JULOO«�TXH�VXU�OH�FKDXᚎH�SDLQ�DPRYLEOH������/RUVTXH�YRXV�XWLOLVH]�OH�FKDXᚎH�SDLQ�
amovible (1), réglez le bouton de réglage du niveau de brunissage (3) sur la position 1.
Si vous utilisez un seul grille-pain, réduisez le niveau de brunissage.

Remarque : Assurez-vous que le ramasse-miettes (4) est correctement positionné avant utilisation.
Branchez le cordon d’alimentation.

5«JOH]�OH�ERXWRQ�GH�U«JODJH�GX�EUXQLVVDJH�VXU�OH�QLYHDX�VRXKDLW«��6HSW�QLYHDX[�VRQW�GLVSRQLEOHV��3RXU�XQ�EUXQLVVD-
ge normal, commencez par le niveau 3 ou 4.
En utilisation continue, la dernière tranche sera plus dorée que la précédente.
Appuyez sur le levier (8) verticalement vers le bas jusqu’à ce qu’il soit correctement positionné ; le voyant d’annu-
lation (5) s’allume et le brunissage commence. Une fois le pain grillé à la couleur souhaitée, le levier (8) se relève 
automatiquement et vous pouvez retirer facilement le pain. 
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Remarque���/H�/(9,(5�����QH�SHXW�¬WUH�YHUURXLOO«�TXH�ORUVTXH�OಬDSSDUHLO�HVW�EUDQFK«�

REMARQUE : Pendant le grillage, vous pouvez observer la coloration du pain. Si le résultat 
vous convient, appuyez sur le bouton ANNULER (5) pour interrompre l’opération. Ne soulevez 
jamais le LEVIER (8) du chariot pour interrompre le grillage.

Si le pain a été sorti du réfrigérateur, réglez le NIVEAU DE GRILLAGE (3) sur le niveau souhaité. Abaissez le LE-
VIER (8) verticalement jusqu’à ce qu’il soit correctement positionné, puis appuyez sur le bouton DÉCONGÉLATION 
(6) ; le voyant DÉCONGÉLATION (6) s’allume. Le pain sera alors grillé au niveau souhaité.

3RXU�U«FKDXᚎHU�GX�SDLQ�JULOO«� IURLG��DEDLVVH]� OH�/(9,(5�����YHUWLFDOHPHQW� MXVTXಬ¢�FH�TXಬLO�VRLW�FRUUHFWHPHQW�SRVL-
tionné, puis appuyez sur le bouton RÉCHAUFFER (7) ; le voyant RÉCHAUFFER s’allume. Dans ce mode, la durée 
GH�JULOODJH�HVW�ᚏ[H���XQH�IRLV�OH�WHPSV�«FRXO«��OD�SRLJQ«H�GX�FKDULRW�VH�UHOªYH�DXWRPDWLTXHPHQW�HW�OH�U«FKDXᚎDJH�
VಬDUU¬WH�

AVERTISSEMENT
���5HWLUH]�WRXV� OHV�HPEDOODJHV�GH�SURWHFWLRQ�DYDQW�GH�JULOOHU� OH�SDLQ��$YHUWLVVHPHQW�ದ�5LVTXH�Gಬ«WRXᚎHPHQW� ��/HV�
PDW«ULDX[�GಬHPEDOODJH�QH�VRQW�SDV�GHV�MRXHWV�HW�SHXYHQW�SU«VHQWHU�XQ�ULVTXH�Gಬ«WRXᚎHPHQW�SRXU�OHV�HQIDQWV��*DUGH]�
WRXMRXUV�WRXV�OHV�PDW«ULDX[�GಬHPEDOODJH�KRUV�GH�SRUW«H�GHV�HQIDQWV�

���6L�OH�JULOOH�SDLQ�FRPPHQFH�¢�IXPHU��DSSX\H]�VXU�$118/(5�����SRXU�DUU¬WHU�LPP«GLDWHPHQW�OH�JULOODJH�
3. Évitez de griller des aliments contenant des ingrédients très liquides, comme du beurre.
4. Ne tentez jamais de retirer du pain coincé dans les fentes sans avoir préalablement débranché le grille-pain. 
Veillez à ne pas endommager le mécanisme interne ni les résistances lors du retrait du pain.
���/D�)(17(���3$,1�����HVW�XQLTXHPHQW�DGDSW«H�DX�JULOODJH�GH�WUDQFKHV�GH�SDLQ�VWDQGDUG�GH���[���FP���OHV�SDLQV�
GH�IRUPH�LUU«JXOLªUH�RX�URQGV�GRLYHQW�¬WUH�JULOO«V�VXU�OH�&+$8))(�3$,1�$029,%/(�����
���3RXU�REWHQLU�XQH�FRORUDWLRQ�XQLIRUPH��QRXV�YRXV�UHFRPPDQGRQV�GಬDWWHQGUH�DX�PRLQV����VHFRQGHV�HQWUH�FKDTXH�
F\FOH�GH�JULOODJH�DᚏQ�TXH�OH�FRQWU¶OH�GH�OD�FRXOHXU�VH�U«LQLWLDOLVH�DXWRPDWLTXHPHQW�

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Lavez le produit avant utilisation en suivant attentivement les instructions ci-dessous. Débranchez l’appareil avant 
de le nettoyer.
Avant toute opération de nettoyage, débranchez-le et laissez-le refroidir complètement.
8QH�IRLV�OH�JULOOH�SDLQ�UHIURLGL��HVVX\H]�OಬH[W«ULHXU�DYHF�XQ�FKLᚎRQ�GRX[�HW�VHF���QಬXWLOLVH]�MDPDLV�GH�SURGXLW�SRXU�SROLU�
OHV�P«WDX[�
N’utilisez ni solvants, ni produits abrasifs, ni brosses dures, ni objets métalliques ou pointus pour le nettoyage. Les 
solvants sont nocifs pour la santé et peuvent endommager les pièces en plastique ; les éponges et les produits 
abrasifs peuvent rayer les surfaces.
Retirez le ramasse-miettes situé sous le grille-pain à l’aide de la poignée et videz-le. Si vous utilisez le grille-pain 
fréquemment, retirez les miettes accumulées au moins une fois par semaine. Assurez-vous que le ramasse-miettes 
est bien fermé avant de réutiliser le grille-pain.
Retirez les accessoires usagés et le ramasse-miettes. Vous pouvez les faire tremper dans de l’eau additionnée d’un 
SHX�GH�OLTXLGH�YDLVVHOOH�GRX[�
1HWWR\H]�OಬH[W«ULHXU�GH�OಬDSSDUHLO�DYHF�XQ�FKLᚎRQ�GRX[�O«JªUHPHQW�KXPLGH�
Séchez soigneusement toutes les pièces avant d’utiliser ou de ranger l’appareil.
Rangez le cordon d’alimentation et l’appareil avec ses accessoires, propres et à l’abri de la lumière, dans un endroit 
IUDLV�HW�VHF��GDQV� OHXU�HPEDOODJH�GಬRULJLQH��/RUVTXಬLO�QಬHVW�SDV�XWLOLV«�RX�UDQJ«�� OH�FRUGRQ�GಬDOLPHQWDWLRQ�SHXW�¬WUH�
enroulé sous la base du grille-pain.

Consignes d’hygiène :
Pour éviter la prolifération de germes, nettoyez soigneusement toutes les parties de l’appareil après chaque utili-
sation.
Assurez-vous qu’aucun résidu alimentaire ne subsiste sur l’appareil et ses accessoires.
8WLOLVH]�GH� WHPSV�HQ� WHPSV�XQ�G«VLQIHFWDQW�GRX[��$SSOLTXH]�OH�DYHF�XQ�FKLᚎRQ�GRX[�HW�QHWWR\H]�VRLJQHXVHPHQW�
OಬH[W«ULHXU�GH�OಬDSSDUHLO�HW�VHV�DFFHVVRLUHV�
Vous trouverez plus d’informations sur la désinfection dans les magasins bio et les supermarchés.
/H�IDEULFDQW�VH�U«VHUYH�OH�GURLW�GಬDSSRUWHU�¢�WRXW�PRPHQW�GHV�PRGLᚏFDWLRQV�WHFKQLTXHV�HW�RX�HVWK«WLTXHV�SRXU�GHV�
raisons de production ou commerciales.
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INSTRUCTIONS DE MISE AU REBUT EN FIN DE VIE
INSTRUCTIONS POUR LA MISE AU REBUT CORRECTE DU PRODUIT CONFORMÉMENT À LA 
',5(&7,9(�(8523e(11(���������8(�HW�VHV�PRGLÀFDWLRQV�XOWpULHXUHV�

(Q�ᚏQ�GH�YLH��OH�SURGXLW�QH�GRLW�SDV�¬WUH�MHW«�DYHF�OHV�RUGXUHV�P«QDJªUHV��,O�SHXW�¬WUH�G«SRV«�GDQV�OHV�G«FKHWWHULHV�
agréées par les collectivités locales ou chez les revendeurs proposant ce service. Le tri sélectif des appareils él-
ectroménagers contribue à prévenir les conséquences néfastes potentielles pour l’environnement et la santé humai-
QH�OL«HV�¢�XQH�PLVH�DX�UHEXW�LQDSSURSUL«H�HW�SHUPHW�GH�U«FXS«UHU�OHV�PDW«ULDX[�TXL�OH�FRPSRVHQW��FH�TXL�HQJHQGUH�
d’importantes économies d’énergie et de ressources. Pour signaler l’obligation de tri sélectif, le produit est marqué 
d’une poubelle barrée.

CONDITIONS GÉNÉRALES DE GARANTIE
Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. Cet appareil est garanti 24 mois à compter de la date d’achat contre tout défaut de 
IDEULFDWLRQ�HW�GH�PDW«ULDX[��/D�JDUDQWLH�QH�FRXYUH�SDV�OHV�GRPPDJHV�DFFLGHQWHOV��XQH�XWLOLVDWLRQ�LQDSSURSUL«H��OD�
négligence (veuillez lire attentivement le mode d’emploi fourni avec le produit), l’usure normale ni les défauts mineurs 
n’ayant qu’un impact négligeable sur la valeur ou le fonctionnement du produit. La garantie est nulle si le produit a 
«W«�PRGLᚏ«�RX�U«SDU«�SDU�XQH�SHUVRQQH�QRQ�DXWRULV«H�

PROCÉDURE DE DEMANDE D’ASSISTANCE
Conservez le ticket de caisse (pour les achats en magasin ou tout autre document pour les achats en ligne ou les 
achats promotionnels).
Conservez l’emballage du produit ; il le protégera en cas de transport pour une intervention technique.
3RXU�WRXWH�SULVH�HQ�FKDUJH�VRXV�JDUDQWLH�HᚎHFWX«H�HQ�SRLQW�GH�YHQWH��OH�FOLHQW�HVW�UHVSRQVDEOH�GX�UHWRXU�GX�SURGXLW��
/H�SURGXLW�GRLW�¬WUH�UHWRXUQ«�SURSUH�HW�GDQV�VRQ�HPEDOODJH�GಬRULJLQH�RX�GDQV�XQ�HPEDOODJH�DGDSW«�DᚏQ�Gಬ«YLWHU�WRXW�
dommage pendant le transport. Le client doit également fournir une preuve d’achat pour faire valoir la garantie. 
/H�SRLQW�GH�YHQWH�Y«ULᚏH� OD�YDOLGLW«�GH� OD�JDUDQWLH�HW�HQYRLH�XQH�GHPDQGH�GಬDSSUREDWLRQ��G½PHQW� UHPSOLH�HW�DF-
FRPSDJQ«H�GಬXQH�FRSLH�GX�MXVWLᚏFDWLI�GಬDFKDW��DX�VHUYLFH�FOLHQW�GH�)UDWHOOL�*X]]LQL�¢� OಬDGUHVVH�«OHFWURQLTXH�LQIR#
fratelliguzzini.mom.
Après approbation de Fratelli Guzzini, qui peut dans certains cas nécessiter le retour du produit, le point de vente 
SURFªGH�DX�UHPSODFHPHQW�GX�SURGXLW�RX�GX�FRPSRVDQW�G«IHFWXHX[�

3RXU� OHV� DXWUHV� PRGHV� GH� YHQWH� �SDU� H[HPSOH�� FRPPHUFH� «OHFWURQLTXH� RX� RᚎUHV� SURPRWLRQQHOOHV��� OH� FOLHQW� GRLW�
FRQWDFWHU�OH�UHVSRQVDEOH�GHV�YHQWHV�DXSUªV�GXTXHO�OಬDFKDW�D�«W«�HᚎHFWX«��HQ�OXL�IRXUQLVVDQW�OH�MXVWLᚏFDWLI�GH�OLYUDLVRQ��
DᚏQ�GH�IDLUH�YDORLU�VHV�GURLWV�¢�OD�JDUDQWLH��/H�UHVSRQVDEOH�GHV�YHQWHV�Y«ULᚏH�DORUV�OD�YDOLGLW«�GH�OD�JDUDQWLH�HW�HQYRLH�
XQH�GHPDQGH�GಬDSSUREDWLRQ��G½PHQW�UHPSOLH�HW�DFFRPSDJQ«H�GಬXQH�FRSLH�GX�MXVWLᚏFDWLI�GಬDFKDW��DX�VHUYLFH�FOLHQW�GH�
Fratelli Guzzini à l’adresse électronique info@fratelliguzzini.com. Après validation par Fratelli Guzzini, qui peut dans 
FHUWDLQV�FDV�Q«FHVVLWHU�OH�UHWRXU�GX�SURGXLW��OH�SURGXLW�RX�FRPSRVDQW�G«IHFWXHX[�VHUD�UHPSODF«�

Pour toute assistance de premier niveau (informations sur le fonctionnement du produit et les procédures de ga-
rantie), veuillez contacter le service client de Fratelli Guzzini à l’adresse e-mail suivante : info@fratelliguzzini.mom.
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TOASTER
Guzzini Kleingeräte entsprechen den geltenden Normen und gesetzlichen Bestimmungen zur Gerätesicherheit.

HINWEISE ZUM KAUF
Das Produkt wird in einer speziell angefertigten Verpackung geliefert.

Die Verpackung enthält:
1 Toaster, 1 Bedienungsanleitung.

Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und ob Verpackung und Produkt unbeschädigt sind. Sollten Teile fehlen 
oder beschädigt sein, wenden Sie sich bitte umgehend an Ihren Händler, bevor Sie das Gerät installieren.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der ersten Benutzung sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren 
Nachschlagen auf.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie alle Anweisungen.
Verpackungsmaterialien dürfen keinesfalls in Reichweite von Kindern aufbewahrt werden, da sie eine potenzielle 
Gefahrenquelle darstellen. Entsorgen Sie Verpackungsmaterialien nicht in der Umwelt, sondern gemäß den gelten-
den Vorschriften.

Warnung – Erstickungsgefahr! Verpackungsmaterialien sind kein Spielzeug und können für Kinder eine Er-
stickungsgefahr darstellen. Bewahren Sie alle Verpackungsmaterialien außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Warnung – Lebensgefahr durch Stromschlag! Schützen Sie beim Reinigen und Benutzen die elektrischen 
Teile und das Netzkabel vor Feuchtigkeit. Tauchen Sie diese nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Halten Sie 
VLH�QLHPDOV�XQWHU�ᚐLH¡HQGHV�:DVVHU��9HUPHLGHQ�6LH�WURSIHQGHV�XQG�VSULW]HQGHV�:DVVHU��5HLQLJHQ�6LH�GLH�$X¡HQI-
lächen mit einem leicht feuchten Tuch. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Innere des Geräts eindringt. 
/HVHQ�6LH�GLH�]XV¦W]OLFKHQ�$QZHLVXQJHQ�LP�$EVFKQLWW�ಱ3URGXNWUHLQLJXQJ�XQG��SᚐHJHಯ�

Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder andere Teile des Toasters nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten.
Berühren oder bedienen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen oder auf nassem Boden.

Warnung – Verbrennungsgefahr! 'LH�2EHUᚐ¦FKHQ�XQG�7HLOH�GHV�*HU¦WV�ZHUGHQ�Z¦KUHQG�GHV�*HEUDXFKV�VHKU�
KHL¡��)DVVHQ�6LH�GDV�*HU¦W�QXU�DQ�GHQ�GDI¾U�YRUJHVHKHQHQ�*ULᚎHQ�XQG�7DVWHQ�DQ��/DVVHQ�6LH�GDV�*HU¦W�LPPHU�
vollständig abkühlen.
Beaufsichtigung ist erforderlich, wenn das Gerät von oder in der Nähe von Kindern benutzt wird.
Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Geräts, dass die Angaben auf dem Typenschild (siehe Etikett am 
Sockel) mit Ihrem Stromnetz übereinstimmen. Die Installation muss gemäß den im jeweiligen Land geltenden Vor-
VFKULIWHQ��GHQ�$QZHLVXQJHQ�GHV�+HUVWHOOHUV�XQG�GXUFK�TXDOLᚏ]LHUWHV�)DFKSHUVRQDO�RGHU�GXUFK�3HUVRQHQ��GLH�GLHVH�
Bedienungsanleitung gelesen haben, erfolgen.
=LHKHQ�6LH�GHQ�1HW]VWHFNHU�GHV�*HU¦WV��ZHQQ�HV�QLFKW�EHQXW]W�ZLUG��EHL�*HZLWWHU��LP�)DOOH�HLQHU�)HKOIXQNWLRQ��YRU�
GHP�$QVFKOLH¡HQ�RGHU�(QWIHUQHQ�YRQ�=XEHK¸U�XQG�YRU�MHGHU�5HLQLJXQJ�
9HUZHQGHQ�6LH�GDV�*HU¦W�QLFKW�PLW�HLQHU�H[WHUQHQ�=HLWVFKDOWXKU�RGHU�)HUQEHGLHQXQJ�
9HUZHQGHQ�6LH�NHLQ�*HU¦W�PLW�EHVFK¦GLJWHP�.DEHO�RGHU�6WHFNHU�RGHU�LQ�HLQHP�QLFKW�RUGQXQJVJHP¦¡HQ�=XVWDQG��(LQ�
EHVFK¦GLJWHV�1HW]NDEHO�PXVV�YRQ�HLQHU�TXDOLᚏ]LHUWHQ�)DFKNUDIW�DXVJHWDXVFKW�ZHUGHQ��XP�*HIDKUHQ�]X�YHUPHLGHQ�
Lassen Sie das Kabel nicht über Tisch- oder Arbeitsplattenkanten hängen und berühren Sie keine heißen Ober-
ᚐ¦FKHQ�
Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, horizontale Fläche. Stellen Sie das Gerät nicht auf oder in die Nähe einer 
heißen Gas- oder Elektroherdplatte oder in einen heißen Backofen.
9HUZHQGHQ�6LH�GDV�*HU¦W�QXU�I¾U�GHQ�LQ�GLHVHU�%HGLHQXQJVDQOHLWXQJ�EHVFKULHEHQHQ�=ZHFN��-HGH�DQGHUH�9HUZHQ-
dung oder jeder Missbrauch kann gefährlich sein. Fratelli Guzzini übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch 
unsachgemäße Verwendung entstehen.

Legen Sie keine großen Gegenstände, Alufolie oder Küchenutensilien in den Toaster, da diese Brände oder Strom-
schläge verursachen können.
Brot kann verbrennen; verwenden Sie den Toaster daher nicht in der Nähe von oder unter Vorhängen oder anderen 
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brennbaren Materialien; Vorsicht ist geboten.
'LH�9HUZHQGXQJ�YRQ�=XEHK¸U��GDV�QLFKW�YRP�*HU¦WHKHUVWHOOHU�HPSIRKOHQ�ZLUG��NDQQ�]X�9HUOHW]XQJHQ�I¾KUHQ�
Entnehmen Sie keine Speisen aus dem Toaster, während er in Betrieb ist.
Entnehmen Sie das Brot nach dem Toasten vorsichtig, um Verletzungen zu vermeiden.
Dieses Gerät ist mit einem Schutzkontaktstecker ausgestattet. Stellen Sie sicher, dass die Steckdose ordnung-
sgemäß geerdet ist.
�ᚎQHQ�6LH�GDV�*HU¦W�QLFKW��)¾KUHQ�6LH�NHLQH�*HJHQVW¦QGH� LQ�GLH�6FKOLW]H�GHV�*HU¦WV�HLQ��6FKOLH¡HQ�6LH�NHLQH�
Fremdkörper an das Gerät an und decken Sie es nicht ab.
'LHVHV�*HU¦W� NDQQ�YRQ�.LQGHUQ�DE���-DKUHQ�XQG�3HUVRQHQ�PLW�HLQJHVFKU¦QNWHQ�SK\VLVFKHQ�� VHQVRULVFKHQ�RGHU�
geistigen Fähigkeiten bzw. mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden 
oder eine Einweisung in die sichere Verwendung des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren 
YHUVWHKHQ��.LQGHU�G¾UIHQ�QLFKW�PLW�GHP�*HU¦W�VSLHOHQ��5HLQLJXQJ�XQG�:DUWXQJ�G¾UIHQ�QXU�YRQ�.LQGHUQ�¾EHU���-DKUHQ�
unter Aufsicht durchgeführt werden.
%HZDKUHQ�6LH�GDV�*HU¦W�XQG�VHLQ�1HW]NDEHO�DX¡HUKDOE�GHU�5HLFKZHLWH�YRQ�.LQGHUQ�XQWHU���-DKUHQ�DXI�
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn das Gerät in der Nähe von Kindern verwendet wird. Stellen Sie sicher, dass 
das Gerät nicht versehentlich in Kinderhände gelangt. Lassen Sie das Gerät während des Betriebs nicht unbeauf-
sichtigt.
9HUZHQGHQ�6LH�EHLP�7RDVWHQ�NHLQH�6FKHLEHQ�NOHLQHU�DOV���[���FP��GD�EHLP�(QWQHKPHQ�9HUEUHQQXQJVJHIDKU�EHVWHKW�
'LH�5¦QGHU�GHV�7RDVWHUV�N¸QQHQ�VLFK�PLW�GHU�=HLW�GXUFK�GLH�8PJHEXQJVWHPSHUDWXU�OHLFKW�JHOEOLFK�YHUI¦UEHQ�
Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.
Verwenden Sie das Gerät nur in trockenen Umgebungen und nicht im Freien.

Dieses Gerät ist für den Hausgebrauch und ähnliche Anwendungen bestimmt, wie zum Beispiel:
– PERSONALKÜCHEN IN GESCHÄFTEN, BÜROS UND ANDEREN ARBEITSUMGEBUNGEN;
– AGROTOURISMUS;
– GÄSTE IN HOTELS, MOTELS UND ANDEREN UNTERKÜNFTEN;
– PENSIONEN.

Bewahren Sie diese Anleitung auf.
Fratelli Guzzini übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch unsachgemäße oder bestimmungsgemäße 
Verwendung des Geräts entstehen.

'D�VLFK� LP�7RDVWHU�RGHU� LP�+HL]HOHPHQW�3URGXNWLRQVU¾FNVW¦QGH�RGHU��O�EHᚏQGHQ�N¸QQHQ�� LVW�HLQ�XQDQJHQHKPHU�
Geruch bei der ersten Benutzung nicht ungewöhnlich. Um diesen Geruch zu beseitigen, empfehlen wir dringend, 
GDV�*HU¦W�YRU�GHP�7RDVWHQ�GHU�HUVWHQ�%URWVFKHLEH�]ZHL�/HHUO¦XIH�EHL�PD[LPDOHU�7RDVWWHPSHUDWXU�GXUFK]XI¾KUHQ��
Beachten Sie dabei die folgenden Anweisungen.

BEDIENUNG
Das Gerät kann in drei Modi verwendet werden:
- zum Aufwärmen von Brot auf dem HERAUSNEHMBAREN WÄRMEREISSEN (1);
- zum Toasten von Brot, das anschließend aus dem TOASTER (2) entnommen wird. In diesem Fall muss das Brot 
PLQGHVWHQV���[���FP�XQG�PD[LPDO����[����FP�JUR¡�VHLQ��6DQGZLFKEURW��
��]XU�=XEHUHLWXQJ�YRQ�6DQGZLFKHV��9HUZHQGHQ�6LH�KLHUI¾U�GHQ�72$67.123)������GHU�VLFK�OHLFKW�PLW�HLQHP�.OLFN�
VFKOLH¡HQ�O¦VVW�XQG�GHVVHQ����r��ᚎQXQJ�GDV�(LQOHJHQ�XQG�(QWQHKPHQ�GHV�6DQGZLFKHV�HUOHLFKWHUW��'LH�%URWVFKHL-
EHQ�G¾UIHQ�PD[LPDO����[����FP�JUR¡�VHLQ��HJDO�RE�HV�VLFK�XP�6DQGZLFKHV�RGHU�HLQ]HOQH�6FKHLEHQ�KDQGHOW��)¾OOHQ�
Sie den Toast nicht zu voll. Unregelmäßig geformtes oder rundes Brot kann nur auf dem HERAUSNEHMBAREN 
BROTWÄRMER (1) getoastet werden. Bei Verwendung des herausnehmbaren Brotwärmers (1) stellen Sie den 
Bräunungsgradregler (3) auf Position 1.
Reduzieren Sie bei Verwendung eines Einzeltoasters den Bräunungsgrad.
+LQZHLV: Stellen Sie vor Gebrauch sicher, dass die Krümelschublade (4) richtig positioniert ist.
Stecken Sie das Netzkabel in die Steckdose.
Stellen Sie den Bräunungsgradregler auf die gewünschte Stufe. Es stehen 7 Bräunungsstufen zur Verfügung. Für 
eine normale Bräunung beginnen Sie mit Stufe 3 oder 4.
Bei kontinuierlichem Gebrauch wird die letzte Scheibe stärker gebräunt als die vorherige.
Drücken Sie den Hebel (8) senkrecht nach unten, bis er in der richtigen Position ist. Die Abbruchanzeige (5) leuchtet 
auf und der Toastvorgang beginnt. Sobald das Brot den voreingestellten Bräunungsgrad erreicht hat, hebt sich der 
Hebel (8) automatisch und Sie können das Brot einfach entnehmen.
+LQZHLV: Der Hebel (8) kann nur arretiert werden, wenn das Gerät an das Stromnetz angeschlossen ist.
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HINWEIS: Während des Toastvorgangs können Sie die Bräunung beobachten. Wenn Sie mit 
dem Bräunungsgrad zufrieden sind, können Sie den Vorgang jederzeit durch Drücken der AB-
BRECHEN-Taste (5) abbrechen. Heben Sie niemals den HEBEL (8) am Wagen an, um den Toa-
stvorgang zu unterbrechen.
Wenn das Brot aus dem Kühlschrank genommen wurde, stellen Sie den Bräunungsgrad-Regler (3) auf den gewüns-
chten Wert ein. Drücken Sie den HEBEL (8) senkrecht nach unten, bis er in der richtigen Position ist, und drücken 
Sie dann die AUFTAUEN-Taste (6). Die AUFTAUEN-Kontrollleuchte (6) leuchtet auf. In diesem Modus wird das Brot 
bis zum gewünschten Bräunungsgrad getoastet.
Um kalten Toast aufzuwärmen, drücken Sie den HEBEL (8) senkrecht nach unten, bis er in der richtigen Position 
ist, und drücken Sie dann die AUFWÄRMEN-Taste (7). Die AUFWÄRMEN-Kontrollleuchte leuchtet auf. In diesem 
0RGXV�LVW�GLH�7RDVW]HLW�YRUHLQJHVWHOOW��1DFK�$EODXI�GHU�=HLW�KHEW�VLFK�GHU�:DJHQJULᚎ�DXWRPDWLVFK�XQG�GHU�$XIZ¦UP-
vorgang wird beendet.

WARNUNG
1. Entfernen Sie vor dem Toasten die gesamte Schutzverpackung.
Warnung – Erstickungsgefahr! Verpackungsmaterialien sind kein Spielzeug und können für Kinder eine Erstickung-
sgefahr darstellen. Bewahren Sie Verpackungsmaterialien stets außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
2. Wenn der Toaster zu rauchen beginnt, drücken Sie ABBRECHEN (5), um den Toastvorgang sofort zu stoppen.
���9HUPHLGHQ�6LH�GDV�7RDVWHQ�YRQ�/HEHQVPLWWHOQ�PLW�VHKU�ᚐ¾VVLJHQ�=XWDWHQ�ZLH�%XWWHU�
4. Versuchen Sie niemals, in den Schlitzen feststeckendes Brot zu entfernen, ohne vorher den Toaster vom Strom-
netz zu trennen. Achten Sie beim Entnehmen des Brotes darauf, den internen Mechanismus oder die Heizelemente 
nicht zu beschädigen.
���'HU�%5276&+$&+7�����LVW�QXU�]XP�7RDVWHQ�YRQ�6WDQGDUG�%URWVFKHLEHQ�PLW�GHQ�0D¡HQ���[���FP�JHHLJQHW��8Q-
regelmäßig geformtes oder rundes Brot sollte auf der HERAUSNEHMBAREN BROTWÄRME (1) getoastet werden.
��� 8P� HLQH� JOHLFKP¦¡LJH� %U¦XQXQJ� ]X� HU]LHOHQ�� HPSIHKOHQ� ZLU�� ]ZLVFKHQ� GHQ� 7RDVWYRUJ¦QJHQ� PLQGHVWHQV� ���
Sekunden zu warten, damit sich die Bräunungssteuerung automatisch zurücksetzt.
REINIGUNG UND PFLEGE
Reinigen Sie das Produkt vor dem ersten Gebrauch gemäß den folgenden Anweisungen.
=LHKHQ�6LH�YRU�GHU�5HLQLJXQJ�GHQ�1HW]VWHFNHU�
=LHKHQ�6LH�YRU�GHU�5HLQLJXQJ�GHQ�1HW]VWHFNHU�XQG�ODVVHQ�6LH�GDV�*HU¦W�YROOVW¦QGLJ�DEN¾KOHQ�
Wischen Sie die Außenseite des abgekühlten Toasters mit einem weichen, trockenen Tuch ab. Verwenden Sie 
niemals Metallpolitur.
Verwenden Sie bei der Reinigung keine Lösungsmittel, Scheuermittel, harte Bürsten oder Metall- bzw. scharfe 
*HJHQVW¦QGH��/¸VXQJVPLWWHO�VLQG�JHVXQGKHLWVVFK¦GOLFK�XQG�N¸QQHQ�.XQVWVWRᚎWHLOH�EHVFK¦GLJHQ��6FKZ¦PPH�XQG�
6FKHXHUPLWWHO�N¸QQHQ�GLH�2EHUᚐ¦FKHQ�]HUNUDW]HQ�
(QWQHKPHQ�6LH�GLH�.U¾PHOVFKXEODGH�DQ�GHU�8QWHUVHLWH�GHV�7RDVWHUV�DP�*ULᚎ�XQG�OHHUHQ�6LH�VLH��%HL�K¦XᚏJHP�*H-
brauch sollten Sie die angesammelten Brotkrümel mindestens einmal pro Woche entfernen. Stellen Sie sicher, dass 
die Krümelschublade vor der nächsten Benutzung des Toasters vollständig geschlossen ist.
(QWIHUQHQ�6LH�DOOH�JHEUDXFKWHQ�=XEHK¸UWHLOH�XQG�GLH�.U¾PHOVFKXEODGH��=XEHK¸U�XQG�.U¾PHOVFKXEODGH�N¸QQHQ�LQ�
Wasser mit etwas mildem Spülmittel eingeweicht werden.
Reinigen Sie die Außenseite des Geräts mit einem weichen, leicht feuchten Tuch.
Trocknen Sie alle Teile gründlich ab, bevor Sie das Gerät benutzen oder verstauen. Bewahren Sie das Netzkabel 
XQG�GDV�*HU¦W�PLW�=XEHK¸U�VDXEHU��YRU�6RQQHQOLFKW�JHVFK¾W]W��LQ�GHU�2ULJLQDOYHUSDFNXQJ�DQ�HLQHP�N¾KOHQ��WURFNHQHQ�
Ort auf.
Wenn das Gerät nicht benutzt oder gelagert wird, kann das Netzkabel unter dem Sockel des Toasters aufgewickelt 
werden.

+\JLHQHKLQZHLVH: Um die Vermehrung schädlicher Keime zu verhindern, sollten alle Teile des Geräts nach 
jedem Gebrauch gründlich gereinigt werden. Achten Sie stets darauf, dass sich keine Speisereste am Gerät und an 
GHQ�=XEHK¸UWHLOHQ�EHᚏQGHQ��9HUZHQGHQ�6LH�JHOHJHQWOLFK�HLQ�PLOGHV�'HVLQIHNWLRQVPLWWHO��5HLQLJHQ�6LH�GDPLW�GLH�$X-
¡HQVHLWH�GHV�*HU¦WV�XQG�GLH�=XEHK¸UWHLOH�JU¾QGOLFK�PLW�HLQHP�ZHLFKHQ�7XFK��:HLWHUH�,QIRUPDWLRQHQ�]XU�'HVLQIHNWLRQ�
erhalten Sie in Reformhäusern und Supermärkten.
'HU�+HUVWHOOHU�EHK¦OW�VLFK�GDV�5HFKW�YRU��MHGHU]HLW�DXV�3URGXNWLRQV��RGHU�NRPPHU]LHOOHQ�*U¾QGHQ�WHFKQLVFKH�XQG�
oder ästhetische Änderungen vorzunehmen.

ENTSORGUNGSANWEISUNGEN
ANWEISUNGEN ZUR KORREKTEN ENTSORGUNG DES PRODUKTS GEMÄSS DER EUROPÄIS-
CHEN RICHTLINIE 2012/19/EU UND IHREN NACHFOLGENDEN ÄNDERUNGEN.
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Am Ende seiner Nutzungsdauer darf das Produkt nicht im Hausmüll entsorgt werden. Es kann zu den von den örtl-
ichen Behörden eingerichteten Sammelstellen oder zu Händlern gebracht werden, die diesen Service anbieten. Die 
getrennte Entsorgung eines Geräts trägt dazu bei, potenzielle negative Folgen für Umwelt und Gesundheit durch 
unsachgemäße Entsorgung zu vermeiden und ermöglicht die Rückgewinnung der verwendeten Materialien, was zu 
HUKHEOLFKHQ�(QHUJLH��XQG�5HVVRXUFHQHLQVSDUXQJHQ�I¾KUW��8P�DXI�GLH�3ᚐLFKW�]XU�JHWUHQQWHQ�(QWVRUJXQJ�KLQ]XZHL-
sen, ist das Produkt mit einer durchgestrichenen Mülltonne gekennzeichnet.

ALLGEMEINE GARANTIEBEDINGUNGEN
Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. Für dieses Gerät gilt eine Garantie von 24 Monaten ab Kaufdatum gegen Material- und 
Verarbeitungsfehler. Die Garantie deckt keine Schäden durch Unfälle, unsachgemäße Verwendung oder Fahrlässig-
keit ab (bitte lesen Sie die beiliegende Bedienungsanleitung sorgfältig durch), normale Abnutzung oder geringfügige 
Mängel, die den Wert oder die Funktion des Produkts nur unwesentlich beeinträchtigen. Die Garantie erlischt, wenn 
das Produkt von nicht autorisierten Personen verändert oder repariert wurde.

Vorgehensweise bei Inanspruchnahme von Kundendienst: Bewahren Sie den Kaufbeleg auf (Kaufbeleg bei Käufen 
im Geschäft oder andere Unterlagen bei Online-Käufen oder Aktionskäufen). Bewahren Sie die Produktverpackung 
auf, da diese das Produkt beim Transport für den Kundendienst schützt. Bei Garantieleistungen, die über eine 
Verkaufsstelle (POS) erworben wurden, ist der Kunde für die Rücksendung des Produkts an die Verkaufsstelle 
verantwortlich. Das Produkt muss sauber und in der Originalverpackung oder einer alternativen Verpackung, die 
Transportschäden verhindert, zurückgesendet werden. Der Kunde muss außerdem einen Kaufbeleg vorlegen, um 
seinen Garantieanspruch nachzuweisen. Der POS prüft die Gültigkeit der Garantie und sendet den Genehmigung-
santrag mit dem entsprechenden Formular, vollständig ausgefüllt und zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, 
an Fratelli Guzzini (Kundenservice) unter der E-Mail-Adresse info@fratelliguzzini.mom.

Nach Genehmigung durch Fratelli Guzzini, die in manchen Fällen die Rücksendung des Produkts erfordert, tauscht 
der POS das defekte Produkt oder Bauteil aus.

Bei anderen Vertriebswegen (z. B. Online-Handel oder Werbeaktionen) muss sich der Kunde mit dem zuständigen 
Vertriebsmitarbeiter (GDV) in Verbindung setzen, bei dem der Kauf getätigt wurde, und den Lieferschein vorlegen, 
um den Garantieanspruch nachzuweisen. Der GDV prüft die Gültigkeit der Garantie und sendet den Genehmigun-
gsantrag mit dem entsprechenden Formular, vollständig ausgefüllt und zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, 
an Fratelli Guzzini (Kundenservice) unter der E-Mail-Adresse info@fratelliguzzini.mom. Nach Genehmigung durch 
Fratelli Guzzini, die in manchen Fällen die Rücksendung des Produkts erfordert, wird das defekte Produkt oder 
Bauteil ersetzt.

(UVWVWXᚏJH�8QWHUVW¾W]XQJ��]XU�3URGXNWIXQNWLRQDOLW¦W�XQG�]XP�*DUDQWLHDEZLFNOXQJVYHUIDKUHQ��HUKDOWHQ�6LH�YRQ�HLQHP�
Kundendienstmitarbeiter von Fratelli Guzzini unter der E-Mail-Adresse info@fratelliguzzini.mom.
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TOSTADORA
Los pequeños electrodomésticos Guzzini cumplen con las normas y disposiciones legales vigentes en materia de 
seguridad.

NOTAS AL MOMENTO DE LA COMPRA
En el momento de la compra, el producto se entrega en una caja especialmente diseñada.

El paquete contiene:
1 tostadora, 1 manual de instrucciones.

Compruebe que no falte nada y que el embalaje y el producto no estén dañados. Si falta alguna pieza o está dañada, 
póngase en contacto con su distribuidor inmediatamente antes de intentar la instalación.
Lea atentamente este manual de instrucciones antes de usar el producto y consérvelo para futuras consultas.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
Lea todas las instrucciones.
Mantenga los materiales de embalaje fuera del alcance de los niños, ya que representan un peligro potencial. No los 
tire al medio ambiente; deséchelos de acuerdo con la normativa vigente.

£$GYHUWHQFLD��5LHVJR�GH�DVÀ[LD��/RV�PDWHULDOHV�GH�HPEDODMH�QR�VRQ�MXJXHWHV�\�SXHGHQ�SURYRFDU�DVᚏ[LD�HQ�
los niños. Mantenga todos los materiales de embalaje fuera del alcance de los niños.

¡Advertencia: Riesgo de muerte por descarga eléctrica! Al limpiar o usar el producto, proteja las par-
tes eléctricas y el cable de alimentación de la humedad. No los sumerja en agua ni en ningún otro líquido. Nunca 
ORV�FRORTXH�EDMR�HO�FKRUUR�GH�DJXD��1R�GHEHQ�H[SRQHUVH�D�JRWHRV�QL�VDOSLFDGXUDV�GH�DJXD��/LPSLH�ODV�VXSHUᚏFLHV�
H[WHULRUHV�FRQ�XQ�SD³R�OLJHUDPHQWH�K¼PHGR��$VHJ¼UHVH�GH�TXH�QR�HQWUH�DJXD�HQ�HO� LQWHULRU�GHO�DSDUDWR��/HD�ODV�
LQVWUXFFLRQHV�DGLFLRQDOHV�HQ�OD�VHFFLµQ�/,03,(=$�<�&8,'$'2�'(/�352'8&72�
Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe ni ninguna parte de la tostadora en agua ni en 
otros líquidos.
No toque ni utilice el aparato con las manos mojadas ni sobre un suelo mojado.

¡Advertencia: riesgo de quemaduras! /DV�VXSHUᚏFLHV�\�ODV�SLH]DV�GHO�DSDUDWR�VH�FDOLHQWDQ�PXFKR�GXUDQWH�
su uso. Manipule el aparato utilizando las asas y los botones previstos. Deje que el aparato se enfríe por completo.
Es necesaria la supervisión de un adulto cuando el aparato sea utilizado por niños o cerca de ellos.
Antes de conectar el aparato, asegúrese de que la placa de características (consulte la etiqueta en la base de 
alimentación) coincida con la red eléctrica. La instalación debe realizarse de acuerdo con la normativa vigente en 
HO�SD¯V�GRQGH�VH�XWLOLFH�HO�SURGXFWR��VLJXLHQGR�ODV�LQVWUXFFLRQHV�GHO�IDEULFDQWH�\�SRU�SHUVRQDO�FXDOLᚏFDGR�R�TXH�KD\D�
leído este manual de instrucciones.
Desconecte el aparato de la toma de corriente cuando no esté en uso, durante tormentas eléctricas, en caso de 
avería, antes de conectar o desconectar accesorios y antes de cualquier limpieza.
1R�XWLOLFH�HO�DSDUDWR�FRQ�XQ�WHPSRUL]DGRU�H[WHUQR�QL�FRQ�XQ�PDQGR�D�GLVWDQFLD�
No utilice el aparato con un cable o enchufe dañado, ni en mal estado. Si el cable de alimentación está dañado, debe 
VHU�VXVWLWXLGR�SRU�XQ�W«FQLFR�FXDOLᚏFDGR�SDUD�HYLWDU�ULHVJRV�
1R�GHMH�TXH�HO�FDEOH�FXHOJXH�GHO�ERUGH�GH�XQD�PHVD�R�HQFLPHUD�QL�TXH�WRTXH�VXSHUᚏFLHV�FDOLHQWHV�
&RORTXH�HO�DSDUDWR�VREUH�XQD�VXSHUᚏFLH�SODQD�\�KRUL]RQWDO��1R�OR�FRORTXH�VREUH�R�FHUFD�GH�XQD�KRUQLOOD�GH�JDV�R�
eléctrica caliente, ni dentro de un horno caliente.
8WLOLFH�HO�DSDUDWR�¼QLFDPHQWH�SDUD�HO�ᚏQ�SUHYLVWR��WDO�\�FRPR�VH�GHVFULEH�HQ�HVWH�PDQXDO�GH�LQVWUXFFLRQHV��&XDOTXLHU�
otro uso o mal uso puede ser peligroso. Fratelli Guzzini no se responsabiliza de los daños causados por un uso 
indebido. No introduzca objetos grandes, paquetes de papel de aluminio ni utensilios en la tostadora, ya que podrían 
provocar incendios o descargas eléctricas.
El pan podría quemarse; por lo tanto, no utilice la tostadora cerca o debajo de cortinas u otros materiales combu-
stibles; tenga precaución.
El uso de accesorios no recomendados por el fabricante del aparato podría causar lesiones.
No intente sacar los alimentos de la tostadora mientras esté en funcionamiento.
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Asegúrese de retirar el pan con cuidado después de tostarlo para evitar lesiones.
Este aparato está equipado con un enchufe con toma de tierra. Asegúrese de que la toma de corriente esté cor-
rectamente conectada a tierra. No abra el aparato. No introduzca objetos en las ranuras del aparato. No conecte 
REMHWRV�H[WUD³RV�DO�DSDUDWR�QL�OR�FXEUD��(VWH�DSDUDWR�SXHGH�VHU�XWLOL]DGR�SRU�QL³RV�PD\RUHV�GH���D³RV�\�SHUVRQDV�
FRQ�FDSDFLGDGHV�I¯VLFDV��VHQVRULDOHV�R�PHQWDOHV�UHGXFLGDV��R�FRQ�IDOWD�GH�H[SHULHQFLD�\�FRQRFLPLHQWR��VLHPSUH�TXH�
estén supervisados o hayan recibido instrucciones sobre cómo usarlo de forma segura y comprendan los riesgos 
que implica. Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por 
niños menores de 8 años, a menos que estén supervisados.
Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los niños menores de 8 años.
Preste especial atención cuando utilice el aparato cerca de niños. Asegúrese de que el aparato no caiga accidental-
mente en manos de los niños. No deje el aparato desatendido mientras esté en funcionamiento.
$O�XVDU�OD�WRVWDGRUD��QR�XWLOLFH�UHEDQDGDV�GH�PHQRV�GH��[��FP�GHELGR�DO�ULHVJR�GH�TXHPDGXUDV�DO�UHWLUDUODV�
Los bordes de la tostadora pueden amarillear ligeramente con el tiempo debido a la temperatura ambiente.
1R�XWLOLFH�HO�DSDUDWR�HQ�H[WHULRUHV�
8WLOLFH�HO�DSDUDWR�¼QLFDPHQWH�HQ�DPELHQWHV�VHFRV�\�QR�HQ�H[WHULRUHV��

Este aparato está diseñado para uso doméstico y aplicaciones similares, tales como:
– COCINAS PARA EL PERSONAL EN TIENDAS, OFICINAS Y OTROS ENTORNOS LABORALES;
– AGROTURISMO;
ದ�+8�63('(6�(1�+27(/(6��027(/(6�<�27526�$/2-$0,(1726�
ದ�$/2-$0,(1726�7,32�%('�$1'�%5($.)$67�

Conserve estas instrucciones.
Fratelli Guzzini no se responsabiliza de los daños causados por un uso incorrecto o indebido del aparato.

Dado que pueden quedar residuos de fabricación o aceite en la tostadora o en la resistencia interna, es normal que 
se desprenda un olor desagradable durante el primer uso. Por lo tanto, para eliminar este olor, antes de tostar la 
primera rebanada de pan, recomendamos encarecidamente realizar dos ciclos de tostado en vacío a la temperatura 
P£[LPD��VLJXLHQGR�ODV�LQVWUXFFLRQHV�TXH�VH�LQGLFDQ�D�FRQWLQXDFLµQ�

FUNCIONAMIENTO
El aparato puede utilizarse en tres modos:
��3DUD�UHFDOHQWDU�SDQ��VREUH�OD�5(-,//$�&$/(17$'25$�(;75$�%/(�����
��3DUD�WRVWDU�SDQ��TXH�OXHJR�VH�H[SXOVD�GH�OD�7267$'25$������(Q�HVWH�FDVR��HO�SDQ�GHEH�WHQHU�XQ�WDPD³R�P¯QLPR�
GH��[��FP�\�XQ�P£[LPR�GH���[���FP��SDQ�GH�PROGH��
��3DUD�SUHSDUDU�V£QGZLFKHV��HQ�HVWH�FDVR��XWLOLFH�HO�,17(5583725�'(�7267$'2������TXH�VH�FLHUUD�I£FLOPHQWH�
FRQ�XQ�FOLF�\�FX\D�DSHUWXUD�GH����r�IDFLOLWD�OD�LQWURGXFFLµQ�\�H[WUDFFLµQ�GHO�V£QGZLFK��/DV�UHEDQDGDV�GH�SDQ�SXHGHQ�
WHQHU�XQ�WDPD³R�P£[LPR�GH���[���FP��\D�VHDQ�V£QGZLFKHV�R�UHEDQDGDV�LQGLYLGXDOHV��1R�OOHQH�GHPDVLDGR�HO�LQWHULRU�
de la tostada.
(O�SDQ�LUUHJXODU�R�UHGRQGR�VROR�SXHGH�WRVWDUVH�HQ�HO�&$/(17$'25�'(�3$1�(;75$�%/(������$O�XVDU�HO�&$/(17$-
'25�'(�3$1�(;75$�%/(������FRORTXH�HO�3(5,//$�'(�&21752/�'(�1,9(/�'(�7267$'2�����HQ�OD�SRVLFLµQ����
Si usa una sola tostadora, reduzca el nivel de tostado.
Nota��$VHJ¼UHVH�GH�TXH�OD�%$1'(-$�5(&2*('25$�����HVW«�ELHQ�FRORFDGD�DQWHV�GH�XVDUOD�

Conecte el cable de alimentación a la toma de corriente.
Ajuste el control de tostado al nivel deseado. Hay 7 niveles de tostado disponibles. Para un tostado normal, puede 
empezar por el nivel 3 o 4.
En uso continuo, la última rebanada se tostará más que la anterior.
Presione la PALANCA (8) verticalmente hacia abajo hasta que esté en la posición correcta; el indicador de CAN-
CELAR (5) se iluminará y comenzará el tostado. Una vez que el pan haya alcanzado el color preestablecido, la 
PALANCA (8) se elevará automáticamente y podrá retirar el pan fácilmente.

Nota: La PALANCA (8) solo se puede bloquear cuando el aparato está enchufado.

NOTA: Durante el tostado, puede observar el color de la tostada. Si está satisfecho con el to-
stado, puede pulsar el botón CANCELAR (5) para cancelar la operación en cualquier momento. 
Nunca levante la PALANCA (8) del carrito para cancelar el proceso de tostado.
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Si el pan se ha sacado del refrigerador, ajuste el PERILLA DE CONTROL DE NIVEL DE TOSTADO (3) al nivel de-
seado. Presione la PALANCA (8) verticalmente hacia abajo hasta que esté en la posición correcta y, a continuación, 
pulse el botón DESCONGELAR (6); el indicador luminoso de DESCONGELACIÓN (6) se iluminará. En este modo, 
el pan se tostará al nivel deseado.
Para recalentar tostadas frías, presione la PALANCA (8) verticalmente hacia abajo hasta que esté en la posición 
correcta y, a continuación, pulse el botón RECALENTAR (7); el indicador luminoso de RECALENTAR se iluminará. 
(Q�HVWH�PRGR��HO�WLHPSR�GH�WRVWDGR�HV�ᚏMR��FXDQGR�ᚏQDOLFH�HO�WLHPSR��HO�DVD�GHO�FDUULWR�VH�OHYDQWDU£�DXWRP£WLFDPHQWH�
\�ᚏQDOL]DU£�HO�SURFHVR�GH�UHFDOHQWDPLHQWR�

ADVERTENCIA 
1. Retire todo el embalaje protector antes de tostar.
 ¡Advertencia��3HOLJUR�GH�DVᚏ[LD��/RV�PDWHULDOHV�GH�HPEDODMH�QR�VRQ�MXJXHWHV�\�SXHGHQ�SURYRFDU�DVᚏ[LD�HQ�ORV�
niños. Mantenga siempre los materiales de embalaje fuera del alcance de los niños.

2. Si la tostadora empieza a echar humo, pulse CANCELAR (5) para detener el tostado inmediatamente.
3. Evite tostar alimentos con ingredientes muy líquidos, como la mantequilla.
���1XQFD�LQWHQWH�H[WUDHU�HO�SDQ�DWDVFDGR�HQ�ODV�UDQXUDV�VLQ�DQWHV�GHVHQFKXIDU�OD�WRVWDGRUD��7HQJD�FXLGDGR�GH�QR�
GD³DU�HO�PHFDQLVPR�LQWHUQR�QL�ODV�UHVLVWHQFLDV�DO�H[WUDHU�HO�SDQ�
���/D�5$185$�3$5$�3$1�����VROR�HV�DSWD�SDUD�WRVWDU�UHEDQDGDV�GH�SDQ�UHJXODUHV�GH���[���FP��HO�SDQ�GH�IRUPD�
LUUHJXODU�R�UHGRQGR�GHEH�WRVWDUVH�HQ�HO�&$/(17$'25�'(�3$1�(;75$�%/(�����
���3DUD�FRQVHJXLU�XQ�WRVWDGR�XQLIRUPH��UHFRPHQGDPRV�HVSHUDU�DO�PHQRV����VHJXQGRV�HQWUH�FDGD�FLFOR�GH�WRVWDGR�
para que el control de color se reinicie automáticamente.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Lave el producto antes de usarlo, siguiendo atentamente las instrucciones a continuación.
Desenchufe el aparato antes de limpiarlo.
Antes de limpiarlo, desenchúfelo y deje que se enfríe por completo.
/LPSLH�HO�H[WHULRU�FRQ�XQ�SD³R�VXDYH�\�VHFR�XQD�YH]�TXH�OD�WRVWDGRUD�VH�KD\D�HQIULDGR��QXQFD�XWLOLFH�SXOLGRU�GH�
PHWDOHV��1R�XWLOLFH�GLVROYHQWHV�QL�SURGXFWRV�DEUDVLYRV��FHSLOORV�GXURV�QL�REMHWRV�PHW£OLFRV�R�DᚏODGRV�SDUD�OD�OLPSLH]D��
Los disolventes son perjudiciales para la salud y pueden dañar las piezas de plástico; las esponjas y los productos 
DEUDVLYRV�SXHGHQ�UD\DU�ODV�VXSHUᚏFLHV��5HWLUH�OD�EDQGHMD�UHFRJHPLJDV�GH�OD�SDUWH�LQIHULRU�GH�OD�WRVWDGRUD�XWLOL]DQGR�
el asa y vacíela. Si utiliza la tostadora con frecuencia, retire las migas de pan acumuladas al menos una vez por se-
mana. Asegúrese de que la bandeja recogemigas esté completamente cerrada antes de volver a usar la tostadora.
Retire los accesorios usados y la bandeja recogemigas. Puede remojar los accesorios y la bandeja recogemigas en 
DJXD�FRQ�XQ�GHWHUJHQWH�VXDYH�SDUD�SODWRV��/LPSLH�HO�H[WHULRU�GHO�DSDUDWR�FRQ�XQ�SD³R�VXDYH�OLJHUDPHQWH�K¼PHGR�
Seque bien todas las piezas antes de usar o guardar el aparato. Guarde el cable de alimentación y el aparato 
con sus accesorios, limpios y protegidos de la luz solar, en un lugar fresco y seco, dentro de su embalaje original. 
Cuando no esté en uso o guardado, el cable de alimentación puede enrollarse debajo de la base de la tostadora.
Información de higiene: Para prevenir la proliferación de gérmenes dañinos, todas las partes del aparato de-
ben limpiarse a fondo después de cada uso. Asegúrese siempre de que no haya restos de comida en el aparato ni 
en sus accesorios. De vez en cuando, utilice un desinfectante suave. Úselo con un paño suave y limpie a fondo el 
H[WHULRU�GHO�DSDUDWR�\�VXV�DFFHVRULRV��3XHGH�HQFRQWUDU�P£V�LQIRUPDFLµQ�VREUH�GHVLQIHFFLµQ�HQ�WLHQGDV�GH�DOLPHQWRV�
naturales y supermercados. El fabricante se reserva el derecho de realizar cambios técnicos o estéticos en cualquier 
momento por motivos de producción o comerciales.

INSTRUCCIONES PARA LA ELIMINACIÓN AL FINAL DE SU VIDA ÚTIL
INSTRUCCIONES PARA LA ELIMINACIÓN CORRECTA DEL PRODUCTO DE ACUERDO CON LA 
',5(&7,9$�(8523($���������8(�\�VXV�PRGLÀFDFLRQHV�SRVWHULRUHV.
$O�ᚏQDO�GH�VX�YLGD�¼WLO��HO�SURGXFWR�QR�GHEH�GHVHFKDUVH�FRQ�OD�EDVXUD�GRP«VWLFD��3XHGH�OOHYDUVH�D�ORV�SXQWRV�OLPSLRV�
designados por las autoridades locales o a los comercios que ofrecen este servicio. La eliminación selectiva del apa-
rato ayuda a prevenir posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana derivadas de una 
eliminación inadecuada, y permite recuperar los materiales con los que está fabricado, lo que supone un importante 
ahorro de energía y recursos. Para destacar la obligación de eliminar los aparatos selectivamente, el producto está 
marcado con un contenedor de basura tachado.
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CONDICIONES GENERALES DE GARANTÍA
Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. Este aparato tiene una garantía de 24 meses a partir de la fecha de compra contra de-
fectos de fabricación y materiales. La garantía no cubre daños accidentales, uso indebido ni negligencia (lea aten-
tamente las instrucciones incluidas con el producto), el desgaste normal ni defectos menores que tengan un efecto 
LQVLJQLᚏFDQWH�HQ�HO�YDORU�R�OD�IXQFLµQ�GHO�SURGXFWR��/D�JDUDQW¯D�TXHGDU£�DQXODGD�VL�HO�SURGXFWR�KD�VLGR�PRGLᚏFDGR�R�
reparado por personas no autorizadas.

CÓMO PROCEDER EN CASO DE SOLICITAR ASISTENCIA

Conserve el recibo de compra del producto (recibo de compra en tienda u otra documentación para compras en 
línea o promocionales).
Conserve el embalaje del producto, ya que lo protegerá si necesita ser transportado para asistencia técnica.
Para el servicio de garantía adquirido en un punto de venta, el cliente es responsable de devolver el producto al 
punto de venta. El cliente debe devolver el producto limpio y embalado en su embalaje original o en un embalaje 
alternativo para evitar daños durante el transporte. El cliente también debe presentar un comprobante de compra 
SDUD�GHPRVWUDU�TXH�WLHQH�GHUHFKR�D�OD�JDUDQW¯D��(O�SXQWR�GH�YHQWD�YHULᚏFD�OD�YDOLGH]�GH�OD�JDUDQW¯D�\�HQY¯D�OD�VROL-
citud de aprobación mediante el formulario correspondiente, debidamente cumplimentado y acompañado de una 
copia del comprobante de compra, a Fratelli Guzzini (Servicio al Cliente) a la dirección de correo electrónico info@
fratelliguzzini.mom.
Tras la aprobación por parte de Fratelli Guzzini, que en algunos casos puede requerir la devolución del producto, el 
punto de venta sustituirá el producto o componente defectuoso.
Para otros métodos de compra (por ejemplo, comercio electrónico u ofertas promocionales), el cliente debe con-
tactar con el responsable de ventas (GDV) donde realizó la compra, adjuntando el documento que acredite la fecha 
GH�HQWUHJD��SDUD�DFUHGLWDU�OD�YDOLGH]�GH�OD�JDUDQW¯D��(O�*'9�YHULᚏFD�OD�YDOLGH]�GH�OD�JDUDQW¯D�\�HQY¯D�OD�VROLFLWXG�GH�
aprobación mediante el formulario correspondiente, debidamente cumplimentado y acompañado de una copia del 
comprobante de compra, a Fratelli Guzzini (Servicio al Cliente) a la dirección de correo electrónico info@fratelliguz-
zini.com. Tras la aprobación de Fratelli Guzzini, que en algunos casos puede requerir la devolución del producto, se 
sustituirá el producto o componente defectuoso.
Para obtener asistencia técnica de primer nivel (aclaraciones sobre el funcionamiento del producto y los procedi-
mientos de gestión de la garantía), póngase en contacto con un representante de Atención al Cliente de Fratelli 
Guzzini a través del correo electrónico info@fratelliguzzini.mom.
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BROODROOSTER
Guzzini Kleine Apparaten voldoen aan de huidige normen en wettelijke bepalingen met betrekking tot de veiligheid 
van apparaten.

OPMERKINGEN BIJ AANKOOP
Bij aankoop is het product verpakt in een speciaal ontworpen doos.

De verpakking bevat:
1 broodrooster, 1 instructieboekje.

Controleer of er niets ontbreekt en of de verpakking en het product niet beschadigd zijn. Als er onderdelen ontbreken 
of beschadigd zijn, neem dan onmiddellijk contact op met uw verkoper voordat u met de installatie begint.
Lees dit instructieboekje aandachtig door voordat u het product gebruikt en bewaar het voor toekomstig gebruik.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
Lees alle instructies.
Verpakkingsmaterialen mogen absoluut niet binnen het bereik van kinderen worden achtergelaten, aangezien ze 
een potentiële bron van gevaar vormen. Gooi verpakkingsmaterialen niet in het milieu; verwijder ze volgens de 
geldende voorschriften.

:DDUVFKXZLQJ���9HUVWLNNLQJVJHYDDU� Verpakkingsmaterialen zijn geen speelgoed en kunnen een verstikkin-
gsgevaar vormen voor kinderen. Houd alle verpakkingsmaterialen buiten het bereik van kinderen.

:DDUVFKXZLQJ� �� /HYHQVJHYDDU� GRRU� HOHNWULVFKH� VFKRN� Bescherm de elektrische onderdelen en het 
netsnoer tijdens het reinigen of gebruiken tegen vocht. Dompel ze niet onder in water of een andere vloeistof. Houd 
ze nooit onder stromend water. Stel ze niet bloot aan druppelend of spatwater. Reinig de buitenkant met een licht 
YRFKWLJH�GRHN��=RUJ�HUYRRU�GDW�HU�JHHQ�ZDWHU�LQ�KHW�DSSDUDDW�NRPW��/HHV�GH�DDQYXOOHQGH�LQVWUXFWLHV�LQ�KHW�JHGHHOWH�
REINIGING EN ONDERHOUD VAN HET PRODUCT.
Om elektrische schokken te voorkomen, mag u het snoer, de stekker of enig onderdeel van de broodrooster niet 
RQGHUGRPSHOHQ�LQ�ZDWHU�RI�DQGHUH�YORHLVWRᚎHQ�
Raak het apparaat niet aan met natte handen of op een natte vloer en bedien het niet.

:DDUVFKXZLQJ�²�5LVLFR�RS�EUDQGZRQGHQ��De oppervlakken en onderdelen van het apparaat worden tijdens 
gebruik zeer heet. Gebruik de meegeleverde handgrepen en knoppen om het apparaat vast te pakken. Laat het 
apparaat altijd volledig afkoelen.
=RUJYXOGLJ�WRH]LFKW�LV�QRRG]DNHOLMN�ZDQQHHU�KHW�DSSDUDDW�GRRU�RI�LQ�GH�EXXUW�YDQ�NLQGHUHQ�ZRUGW�JHEUXLNW�
Controleer vóór het aansluiten of het typeplaatje (zie het label op de basis) overeenkomt met het elektriciteitsnet. De 
installatie moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de voorschriften die van kracht zijn in het land waar het 
SURGXFW�ZRUGW�JHEUXLNW��YROJHQV�GH�LQVWUXFWLHV�YDQ�GH�IDEULNDQW�HQ�GRRU�JHNZDOLᚏFHHUG�SHUVRQHHO�RI�GRRU�SHUVRQHHO�
dat deze gebruiksaanwijzing heeft gelezen.
Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer het niet in gebruik is, tijdens onweer, in geval van een 
storing, voordat u accessoires aansluit of verwijdert en vóór elke reinigingsprocedure.
*HEUXLN�KHW�DSSDUDDW�QLHW�PHW�HHQ�H[WHUQH�WLPHU�RI�DIVWDQGVEHGLHQLQJ�
Gebruik geen apparaten met een beschadigd snoer of stekker, of in abnormale staat. Als het netsnoer beschadigd 
LV��PRHW�KHW�GRRU�HHQ�JHNZDOLᚏFHHUG�SHUVRRQ�ZRUGHQ�YHUYDQJHQ�RP�JHYDDU�WH�YRRUNRPHQ�
Laat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen en laat het niet in contact komen met hete op-
pervlakken.
Plaats het apparaat op een vlakke, horizontale ondergrond. Plaats het apparaat niet op of in de buurt van een hete 
gas- of elektrische kookplaat, of in een hete oven.
Gebruik het apparaat uitsluitend voor het beoogde doel, zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Elk ander 
gebruik of misbruik kan gevaarlijk zijn. Fratelli Guzzini aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt 
door onjuist gebruik.
Plaats geen grote voorwerpen, folieverpakkingen of keukengerei in de broodrooster, aangezien dit brand of elektri-
sche schokken kan veroorzaken.
Brood kan verbranden; gebruik de broodrooster daarom niet in de buurt van of onder gordijnen of andere brandbare 
materialen; voorzichtigheid is geboden.
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Het gebruik van hulpstukken die niet door de fabrikant van het apparaat worden aanbevolen, kan letsel veroorzaken.
Probeer geen voedsel uit de broodrooster te halen terwijl deze in gebruik is.
=RUJ�HUYRRU�GDW�X�KHW�EURRG�QD�KHW�URRVWHUHQ�YRRU]LFKWLJ�YHUZLMGHUW�RP�OHWVHO�WH�YRRUNRPHQ�
'LW�DSSDUDDW�LV�XLWJHUXVW�PHW�HHQ�JHDDUGH�VWHNNHU��=RUJ�HUYRRU�GDW�KHW�VWRSFRQWDFW�JRHG�JHDDUG�LV�
Open het apparaat niet. Steek geen voorwerpen in de sleuven van het apparaat. Sluit geen vreemde voorwerpen 
aan op het apparaat en dek het niet af.
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde fysieke, senso-
rische of mentale capaciteiten, of met een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het veilig gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, 
tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.

Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
:HHV�H[WUD�YRRU]LFKWLJ�ZDQQHHU�KHW�DSSDUDDW�LQ�GH�EXXUW�YDQ�NLQGHUHQ�ZRUGW�JHEUXLNW��=RUJ�HUYRRU�GDW�KHW�DSSDUDDW�
niet per ongeluk in de handen van kinderen valt. Laat het apparaat niet onbeheerd achter tijdens gebruik.
*HEUXLN�ELM�JHEUXLN�YDQ�GH�EURRGURRVWHU�JHHQ�VQHHWMHV�NOHLQHU�GDQ��[��FP�YDQZHJH�KHW�ULVLFR�RS�EUDQGZRQGHQ�ELM�
het verwijderen van de sneetjes.
De randen van de broodrooster kunnen na verloop van tijd licht vergelen door de temperatuur van de omgeving-
slucht.
Gebruik het apparaat niet buitenshuis.
Gebruik het apparaat alleen in een droge omgeving en niet buitenshuis. 

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en soortgelijke toepassingen, zoals:
– PERSONEELSKEUKENS IN WINKELS, KANTOREN EN ANDERE WERKOMGEVINGEN;
– AGRITOERISME;
– DOOR GASTEN IN HOTELS, MOTELS EN ANDERE WOONOMGEVINGEN;
– BED & BREAKFAST-ACHTIGE OMGEVINGEN.

Bewaar deze instructies.
Fratelli Guzzini aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door onjuist of onredelijk gebruik 
van het apparaat.

Omdat er productieresten of olie in de broodrooster of het interne verwarmingselement achter kunnen blijven, is het 
niet ongebruikelijk dat er bij het eerste gebruik een onaangename geur vrijkomt. Om deze geur te elimineren, raden 
ZLM�X�WHQ�]HHUVWH�DDQ�RP�KHW�DSSDUDDW��YRRUGDW�X�GH�HHUVWH�VQHH�EURRG�URRVWHUW�� WZHH�OHJH�F\FOL�RS�GH�PD[LPDOH�
roostertemperatuur te gebruiken, volgens de onderstaande instructies.

WERKING
Het apparaat kan in drie standen worden gebruikt:
- om brood op te warmen op het UITNEEMBARE WARMHOUDROOSTER (1);
- om brood te roosteren, dat vervolgens uit de BROODROOSTER (2) wordt geworpen. In dit geval moet het brood 
PLQLPDDO��[��FP�HQ�PD[LPDDO���[���FP��VDQGZLFKEURRG��]LMQ�
��RP�VDQGZLFKHV�WH�EHUHLGHQ��JHEUXLN�LQ�GLW�JHYDO�GH�72$67,1*�72**/(������GLH�HHQYRXGLJ�PHW�HHQ�NOLN�VOXLW�HQ�
ZDDUYDQ�GH����r�RSHQLQJ�KHW�SODDWVHQ�HQ�YHUZLMGHUHQ�YDQ�GH�VDQGZLFK�YHUJHPDNNHOLMNW��'H�VQHHWMHV�EURRG�PRJHQ�
PD[LPDDO���[���FP�]LMQ��RQJHDFKW�RI�KHW�VDQGZLFKHV�RI�LQGLYLGXHOH�VQHHWMHV�]LMQ��9XO�GH�WRDVW�QLHW�WH�YRO�
Onregelmatig of rond brood kan alleen worden geroosterd op de UITNEEMBARE BROODVERWARMER (1). Bij 
gebruik van de UITNEEMBARE BROODVERWARMER (1) zet u de KNOP VOOR HET ROOSTERNIVEAU (3) op 
stand 1.Verlaag bij gebruik van een enkele broodrooster de roosterstand.
Opmerking��=RUJ�HUYRRU�GDW�GH�.58,//(3/$$7�����JRHG�LV�JHSODDWVW�YµµU�JHEUXLN�
Steek de stekker in het stopcontact.
Stel de bruiningsknop in op het gewenste niveau. Er zijn 7 bruiningsniveaus beschikbaar. Om een normale bruining 
te bereiken, kunt u beginnen met niveau 3 of 4.
Bij continu gebruik wordt de laatste snee bruiner dan de vorige.
Druk de HENDEL (8) verticaal naar beneden totdat deze in de juiste positie staat; de ANNULEER-indicator (5) gaat 
EUDQGHQ�HQ�KHW�URRVWHUHQ�EHJLQW��=RGUD�KHW�EURRG�WRW�GH�YRRUDI�LQJHVWHOGH�NOHXU�LV�JHURRVWHUG��JDDW�GH�+(1'(/�����
automatisch omhoog en kunt u het brood eenvoudig verwijderen.
Opmerking: De HENDEL (8) kan alleen worden vergrendeld wanneer de stekker van het apparaat in het stopcon-
tact zit.
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OPMERKING: Tijdens het roosteren kunt u ook de kleur van het brood bekijken. Als u tevreden 
bent met het resultaat, kunt u op elk moment op de CANCEL-knop (5) drukken om het proces 
te annuleren. Til nooit de HENDEL (8) op de trolley op om het roosterproces te annuleren.
Als het brood uit de koelkast is gehaald, stel dan de knop voor het roosterniveau (3) in op het gewenste niveau. 
Druk de HENDEL (8) verticaal naar beneden totdat deze in de juiste positie staat en druk vervolgens op de knop 
ONTDOOIEN (6); het indicatielampje ONTDOOIEN (6) gaat branden. In deze modus wordt het brood geroosterd tot 
het gewenste niveau.
Om koud brood op te warmen, drukt u de HENDEL (8) verticaal naar beneden totdat deze in de juiste positie staat 
en drukt u vervolgens op de knop OPWARMEN (7); het indicatielampje OPWARMEN gaat branden. In deze modus 
is de roostertijd vast; wanneer de tijd verstrijkt, gaat de handgreep van de trolley automatisch omhoog en wordt het 
opwarmproces beëindigd.

WAARSCHUWING
1. Verwijder alle beschermende verpakking voordat u gaat roosteren. 
:DDUVFKXZLQJ�²�9HUVWLNNLQJVJHYDDU��Verpakkingsmaterialen zijn geen speelgoed en kunnen verstikking-
sgevaar opleveren voor kinderen. Houd alle verpakkingsmaterialen altijd buiten bereik van kinderen.

2. Als de broodrooster begint te roken, druk dan op ANNULEREN (5) om het roosteren onmiddellijk te stoppen.
���9HUPLMG�KHW�URRVWHUHQ�YDQ�YRHGVHO�PHW�H[WUHHP�YORHLEDUH�LQJUHGL­QWHQ�]RDOV�ERWHU�
4. Probeer nooit brood dat vastzit in de sleuven te verwijderen zonder eerst de stekker van de broodrooster uit het 
stopcontact te halen. Pas op dat u het interne mechanisme of de verwarmingselementen niet beschadigt bij het 
verwijderen van het brood.
���'H�%522'6/(8)�����LV�DOOHHQ�JHVFKLNW�YRRU�KHW�URRVWHUHQ�YDQ�QRUPDOH�VQHHWMHV�EURRG�YDQ���[���FP��RQUHJHO-
matig gevormd of rond brood kunt u roosteren op de UITNEEMBARE BROODVERWARMER (1).
���9RRU�HHQ�JHOLMNPDWLJH�NOHXU�UDGHQ�ZLM�DDQ�RP�PLQLPDDO����VHFRQGHQ�WH�ZDFKWHQ�WXVVHQ�GH�URRVWHUF\FOL��]RGDW�GH�
kleurregeling automatisch wordt gereset.

REINIGING EN ONDERHOUD
Was het product voor gebruik en volg zorgvuldig de onderstaande instructies.
Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt.
Haal voor het reinigen de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen.
Veeg de buitenkant af met een zachte, droge doek nadat de broodrooster is afgekoeld; gebruik nooit metaalpoets.
Gebruik geen oplosmiddelen of schuurmiddelen, harde borstels of metalen of scherpe voorwerpen tijdens het rei-
nigen. Oplosmiddelen zijn schadelijk voor de gezondheid en kunnen plastic onderdelen beschadigen; sponzen en 
schuurmiddelen kunnen krassen op het oppervlak veroorzaken.

Verwijder de kruimellade aan de onderkant van de broodrooster met behulp van de handgreep en leeg deze. Verwi-
MGHU�ELM�IUHTXHQW�JHEUXLN�GH�RSJHKRRSWH�EURRGNUXLPHOV�PLQVWHQV�««Q�NHHU�SHU�ZHHN��=RUJ�HUYRRU�GDW�GH�NUXLPHOODGH�
volledig gesloten is voordat u de broodrooster weer gebruikt.
Verwijder alle gebruikte accessoires en de kruimellade. De accessoires en de kruimellade kunnen worden geweekt 
in water met een mild afwasmiddel.
Reinig de buitenkant van het apparaat met een zachte, licht vochtige doek.
Droog alle onderdelen grondig af voordat u het apparaat gebruikt of opbergt.
Bewaar het netsnoer en het apparaat met de accessoires, schoon en beschermd tegen zonlicht, op een koele, droge 
plaats in de originele verpakking. Wanneer het apparaat niet in gebruik is of opgeborgen, kunt u het netsnoer onder 
de onderkant van de broodrooster oprollen.

Hygiënische informatie:
Om de groei van schadelijke bacteriën te voorkomen, moeten alle onderdelen van het apparaat na elk gebruik 
grondig worden gereinigd.
=RUJ�HU�DOWLMG�YRRU�GDW�HU�JHHQ�YRHGVHOUHVWHQ�RS�KHW�DSSDUDDW�HQ�GH�DFFHVVRLUHV�DFKWHUEOLMYHQ�
Gebruik van tijd tot tijd een niet-agressief desinfectiemiddel. Gebruik het met een zachte doek en reinig de buitenkant 
en accessoires van het apparaat grondig.
Meer informatie over desinfectie is verkrijgbaar bij natuurvoedingswinkels en supermarkten.

'H�IDEULNDQW�EHKRXGW�]LFK�KHW�UHFKW�YRRU�RP�WH�DOOHQ�WLMGH�WHFKQLVFKH�HQ�RI�HVWKHWLVFKH�ZLM]LJLQJHQ�DDQ�WH�EUHQJHQ�
om productie- of commerciële redenen.

NL



27

INSTRUCTIES VOOR VERWIJDERING AAN HET EINDE VAN DE LEVENSDUUR
INSTRUCTIES VOOR DE CORRECTE VERWIJDERING VAN HET PRODUCT IN 
29(5((167(00,1*�0(7�'(�(8523(6(�5,&+7/,-1���������(8�HQ�ODWHUH�ZLM]LJLQJHQ.
Aan het einde van de levensduur mag het product niet met het huishoudelijk afval worden afgevoerd. Het kan worden 
ingeleverd bij de daarvoor aangewezen afvalinzamelpunten van de lokale autoriteiten of bij winkels die deze service 
aanbieden. Door een apparaat gescheiden af te voeren, worden mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de 
volksgezondheid als gevolg van onjuiste afvoer voorkomen en kunnen de materialen waarvan het apparaat is gema-
DNW��ZRUGHQ�KHUJHEUXLNW��ZDW�UHVXOWHHUW�LQ�DDQ]LHQOLMNH�EHVSDULQJHQ�RS�HQHUJLH�HQ�JURQGVWRᚎHQ��2P�GH�YHUSOLFKWLQJ�
tot gescheiden afvoer te benadrukken, is het product gemarkeerd met een doorgekruiste vuilnisbak op wielen.

ALGEMENE GARANTIEVOORWAARDEN
Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. Dit apparaat heeft een garantie van 24 maanden vanaf de aankoopdatum tegen fa-
bricage- en materiaalfouten. De garantie dekt geen onopzettelijke schade, onjuist gebruik of nalatigheid (lees de 
instructies die bij het product zijn geleverd zorgvuldig), normale slijtage of kleine defecten die een verwaarloosbaar 
HᚎHFW�KHEEHQ�RS�GH�ZDDUGH�RI�IXQFWLRQDOLWHLW�YDQ�KHW�SURGXFW��'H�JDUDQWLH�YHUYDOW�LQGLHQ�KHW�SURGXFW�LV�JHZLM]LJG�RI�
gerepareerd door onbevoegden.

HOE TE HANDELEN IN GEVAL VAN EEN VERZOEK OM ASSISTENTIE
Bewaar de aankoopbon van het product (aankoopbon voor aankopen in de winkel of andere documentatie voor 
e-commerce-aankopen of promotionele aankopen).
Bewaar de verpakking van het product, aangezien deze het product beschermt wanneer het moet worden vervoerd 
voor technische ondersteuning.
Voor garantieservice die is aangeschaft bij een verkooppunt (Point of Sale, POS) is de klant verantwoordelijk voor 
het retourneren van het product naar het verkooppunt. De klant moet het product schoon en verpakt retourneren in 
de originele verpakking of in een alternatieve verpakking om schade tijdens het transport te voorkomen. De klant 
moet tevens een aankoopbewijs overleggen om aan te tonen dat hij recht heeft op garantie. De POS controleert de 
geldigheid van de garantie en stuurt het goedkeuringsverzoek via het daarvoor bestemde formulier, volledig ingevuld 
en vergezeld van een kopie van het aankoopbewijs, naar Fratelli Guzzini (Klantenservice) op het e-mailadres (info@
fratelliguzzini.mom).

Na goedkeuring door Fratelli Guzzini, wat in sommige gevallen kan betekenen dat het product naar Fratelli Guzzini 
moet worden geretourneerd, vervangt de POS het defecte product of onderdeel.

Voor andere verkoopmethoden (bijv. e-commerce of promotieaanbiedingen) dient de Klant contact op te nemen 
met de Sales Manager (GDV) bij wie de aankoop is gedaan, samen met het document waaruit de leverdatum blijkt, 
om aan te tonen dat hij recht heeft op garantie. De GDV controleert de geldigheid van de garantie en stuurt het 
goedkeuringsverzoek via het daarvoor bestemde formulier, volledig ingevuld en vergezeld van een kopie van het 
aankoopbewijs, naar Fratelli Guzzini (Klantenservice) op het e-mailadres (info@fratelliguzzini.mom). Na goedkeuring 
door Fratelli Guzzini, wat in sommige gevallen kan vereisen dat het product naar Fratelli Guzzini wordt geretourne-
erd, wordt het defecte product of onderdeel vervangen.

Helpdeskondersteuning op het eerste niveau (uitleg over de functionaliteit van het product en garantieprocedures) 
is beschikbaar door contact op te nemen met een medewerker van de klantenservice van Fratelli Guzzini via het 
e-mailadres (info@fratelliguzzini.mom).
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LEIVÄNPAAHDIN
Guzzini Small Appliances -tuotteet täyttävät laiteturvallisuutta koskevat nykyiset standardit ja lakisääteiset 
määräykset.

HUOMAUTUKSIA OSTON YHTEYDESSÄ
Ostohetkellä tuote on pakattu erityisesti suunniteltuun laatikkoon.

Pakkaus sisältää:
1 leivänpaahtimen, 1 käyttöohjeen.

7DUNLVWD��HWWHL�PLW¦¦Q�SXXWX�MD�HWW¦�SDNNDXV�WDL�WXRWH�ROH�YDXULRLWXQXW��-RV�RVLD�SXXWWXX�WDL�RQ�YDXULRLWXQXW��RWD�Y¦OLWW-
ömästi yhteyttä jälleenmyyjään ennen asennusta.
Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen tuotteen käyttöä ja säilytä se myöhempää tarvetta varten.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET
Lue kaikki ohjeet.
Pakkausmateriaaleja ei saa ehdottomasti jättää lasten ulottuville, koska ne ovat mahdollinen vaara. Älä hävitä pa-
kkausmateriaaleja luontoon; hävitä ne sovellettavien määräysten mukaisesti.

Varoitus – Tukehtumisvaara! Pakkausmateriaalit eivät ole leluja ja voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran lapsille. 
Pidä kaikki pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta.

Varoitus – Sähköiskun aiheuttama hengenvaara! Suojaa sähköosat ja virtajohto kosteudelta puhdistaes-
sasi tai käyttäessäsi laitetta. Älä upota niitä veteen tai muuhun nesteeseen. Älä koskaan pidä niitä juoksevan veden 
alla. Niitä ei saa altistaa tippuvalle tai roiskuvalle vedelle. Puhdista ulkopinnat hieman kostealla liinalla. Varmista, 
HWWHL�YHWW¦�S¦¦VH�ODLWWHHQ�VLV¦¦Q��/XH�OLV¦RKMHHW�RVLRVWD�78277((1�38+',6786�-$�+2,72�
Sähköiskun välttämiseksi älä upota johtoa, pistoketta tai mitään leivänpaahtimen osaa veteen tai muihin nesteisiin.
Älä kosketa tai käytä laitetta märillä käsillä tai märällä lattialla.

Varoitus – Palovammavaara! Laitteen pinnat ja osat kuumenevat erittäin kuumiksi käytön aikana. Käsittele 
laitetta mukana toimitetuista kahvoista ja painikkeista. Anna laitteen aina jäähtyä kokonaan.
Lasten käytön aikana tai lasten lähellä on välttämätöntä valvoa laitetta huolellisesti.
Ennen laitteen kytkemistä varmista, että arvokilpi (katso virtalähteen tarra) vastaa sähköverkkoa. Asennus on suo-
ritettava tuotteen käyttömaan voimassa olevien määräysten mukaisesti, valmistajan ohjeiden mukaisesti ja pätevän 
henkilöstön tai tämän käyttöohjeen lukeneen henkilöstön toimesta.
Irrota laite pistorasiasta, kun sitä ei käytetä, ukkosmyrskyjen aikana, toimintahäiriön sattuessa, ennen lisävarusteid-
en kytkemistä tai irrottamista ja ennen puhdistustoimenpiteitä.
Älä käytä laitetta ulkoisen ajastimen tai kaukosäädinjärjestelmän kanssa.
�O¦�N¦\W¦� ODLWHWWD�� MRQND� MRKWR� WDL� SLVWRNH�RQ�YDXULRLWXQXW� WDL� MRND�RQ�HS¦QRUPDDOLVVD�NXQQRVVD�� -RV�YLUWDMRKWR�RQ�
vaurioitunut, pätevän henkilön on vaihdettava se vaaran välttämiseksi.
Älä anna johdon roikkua pöydän tai työtason reunan yli tai koskettaa kuumia pintoja.
Aseta laite tasaiselle, vaakasuoralle alustalle. Älä aseta laitetta kuumalle kaasu- tai sähköpolttimelle tai sen lähelle 
tai kuumaan uuniin.
Käytä laitetta ainoastaan sen aiottuun tarkoitukseen, kuten tässä käyttöohjeessa on kuvattu. Muu käyttö tai väärinkä-
yttö voi olla vaarallista. Fratelli Guzzini ei ota vastuuta väärän käytön aiheuttamista vahingoista.
Älä aseta suuria esineitä, foliopakkauksia tai ruokailuvälineitä leivänpaahtimeen, koska ne voivat aiheuttaa tulipalon 
tai sähköiskun.
Leipä voi palaa; siksi leivänpaahdinta ei tule käyttää verhojen tai muiden palavien materiaalien lähellä tai alla; varo-
vaisuutta on noudatettava. Muiden kuin laitteen valmistajan suosittelemien lisälaitteiden käyttö voi aiheuttaa loukka-
antumisen.
Älä yritä poistaa ruokaa leivänpaahtimesta sen ollessa käytössä.
Poista leipä varovasti paahtamisen jälkeen loukkaantumisen välttämiseksi.
Tässä laitteessa on maadoitettu pistoke. Varmista, että pistorasia on maadoitettu asianmukaisesti.
Älä avaa laitetta. Älä työnnä esineitä laitteen aukkoihin. Älä kytke vieraita esineitä laitteeseen äläkä peitä sitä.
Tätä laitetta voivat käyttää 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset sekä henkilöt, joilla on heikentyneet fyysiset, aistilliset 
tai henkiset kyvyt tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, edellyttäen, että heitä valvotaan tai he ovat saaneet ohjeet 
laitteen turvalliseen käyttöön ja ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa 
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puhdistaa ja huoltaa laitetta, elleivät he ole yli 8-vuotiaita ja heitä valvota.
Pidä laite ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.
Kiinnitä erityistä huomiota, kun laitetta käytetään lasten lähellä. Varmista, ettei laite joudu vahingossa lasten käsiin. 
Älä jätä laitetta valvomatta käytön aikana.
/HLY¦QSDDKWLPHQ�N¦\W¸Q�DLNDQD�¦O¦�N¦\W¦�DOOH���[���FP�Q�NRNRLVLD�YLLSDOHLWD��NRVND�YLLSDOHLWD�SRLVWHWWDHVVD�RQ�SDOR-
vammavaara.
Leivänpaahtimen reunat voivat kellastua hieman ajan myötä ympäröivän ilman lämpötilan vuoksi.
Älä käytä laitetta ulkona.

Käytä laitetta vain kuivassa ympäristössä, älä ulkona. 

Tämä laite on tarkoitettu kotitalouskäyttöön ja vastaaviin käyttötarkoituksiin, kuten:
ದ�+(1.,/�.811$1�.(,77,�$/8((7�.$832,66$��72,0,672,66$�-$�08,66$�7<�<03�5,67�,66��
– MAASEUTUMATKAILU;
ದ�+27(//,(1��027(//,(1�-$�08,'(1�$68,1<03�5,67�-(1�9,(5$,'(1�.�<77��1�
ದ�$$0,$,60$-2,7867<<33,6,66��<03�5,67�,66��

Säilytä nämä ohjeet.
Fratelli Guzzini ei ole vastuussa laitteen virheellisestä tai kohtuuttomasta käytöstä aiheutuvista vahingoista.

Koska leivänpaahtimeen tai sisäiseen lämmityselementtiin voi jäädä valmistusjäämiä tai öljyä, ei ole harvinaista, että 
ensimmäisellä käyttökerralla muodostuu epämiellyttävää hajua. Tämän hajun poistamiseksi suosittelemme vahvasti 
laitteen käyttöä kaksi tyhjää sykliä maksimilämpötilassa ennen ensimmäisen leipäviipaleen paahtamista alla olevien 
ohjeiden mukaisesti.

KÄYTTÖ
Laitetta voidaan käyttää kolmessa tilassa:
- leivän lämmittämiseen IRROTETTAVALLA LÄMMITYSRISTILLÄ (1);
- leivän paahtamiseen, joka sitten poistuu LEIVÄNPAAHDIN (2) -laitteesta. Tässä tapauksessa leivän on oltava 
NRROWDDQ�Y¦KLQW¦¦Q��[��FP�MD�HQLQW¦¦Q���[���FP��YRLOHLS¦��
��YRLOHLSLHQ�YDOPLVWXNVHHQ��N¦\W¦� W¦VV¦� WDSDXNVHVVD�3$$+72.<7.,17������� MRND�VXONHXWXX�KHOSRVWL�QDNVDKWDHQ�
MD� MRQND����r�DXNNR�KHOSRWWDD�YRLOHLY¦Q�DVHWWDPLVWD� MD�SRLVWDPLVWD��/HLS¦YLLSDOHLGHQ�HQLPP¦LVNRNR�RQ���[���FP��
riippumatta siitä, ovatko ne voileipiä vai yksittäisiä viipaleita. Älä täytä paahtoleipää liikaa.

Epäsäännöllisen muotoista tai pyöreää leipää voi paahtaa vain IRROTETTAVASSA LEIPÄLÄMMITTIMESSÄ (1). 
Käytettäessä IRROTETTAVAA LEIPÄLÄMMITINTÄ (1), aseta PAAHTOTEHON SÄÄTÖNUPPI (3) asentoon 1.
Kun käytät yhtä leivänpaahdinta, vähennä paahtotehoa.
Huomautus��9DUPLVWD��HWW¦�08587$5-27,1�����RQ�RLNHLQ�SDLNDOODDQ�HQQHQ�N¦\WW¸¦�

Kytke virtajohto pistorasiaan.
Aseta paahtoasteen säätönuppi halutulle tasolle. Käytettävissä on 7 paahtoastetta. Normaalin paahtoasteen saavut-
tamiseksi voit aloittaa asettamalla tason 3 tai 4.
-DWNXYDVVD�N¦\W¸VV¦�YLLPHLQHQ�YLLSDOH�UXVNLVWXX�YRLPDNNDDPPLQ�NXLQ�HGHOOLQHQ�
Paina vipua (8) pystysuunnassa alaspäin, kunnes se on oikeassa asennossa; PERUUTUS-merkkivalo (5) syttyy ja 
paahtaminen alkaa. Kun leipä on paahdettu ennalta asetettuun väriin, vipu (8) nousee automaattisesti ja voit helposti 
poistaa leivän.
Huomautus: Vipu (8) voidaan lukita vain, kun laite on kytketty pistorasiaan.

HUOMAUTUS: Paahtamisen aikana voit myös tarkkailla paahtoleivän väriä. Jos olet tyytyväin-
en paahtoon, voit peruuttaa toiminnon milloin tahansa painamalla PERUUTA-painiketta (5). 
Älä koskaan nosta kärryn vipua (8) paahtamisen peruuttamiseksi.

-RV�OHLS¦�RQ�RWHWWX�M¦¦NDDSLVWD��DVHWD�SDDKWRDVWHHQ�V¦¦W¸QXSSL�����KDOXWXOOH�WDVROOH��3DLQD�YLSXD�����S\VW\VXXQQDVVD�
alaspäin, kunnes se on oikeassa asennossa, ja paina sitten SULATUS-painiketta (6); SULATUS-merkkivalo (6) 
syttyy. Tässä tilassa leipä paahdetaan haluttuun tasoon.
Lämmitä kylmää paahtoleipää painamalla vipua (8) pystysuunnassa alaspäin, kunnes se on oikeassa asennossa, ja 
paina sitten LÄMMITYS-painiketta (7); LÄMMITYS-merkkivalo syttyy. Tässä tilassa paahtoaika on kiinteä; kun aika 
on kulunut umpeen, kärryn kahva nousee automaattisesti ja lopettaa uudelleenlämmityksen.
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VAROITUS
1. Poista kaikki suojapakkaukset ennen paahtamista.
Varoitus – Tukehtumisvaara! Pakkausmateriaalit eivät ole leluja ja voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran lapsille. Pidä 
kaikki pakkausmateriaalit aina lasten ulottumattomissa.
���-RV�OHLY¦QSDDKGLQ�DONDD�VDYXWD��SDLQD�3(5887$�����ORSHWWDDNVHVL�SDDKWDPLVHQ�Y¦OLWW¸P¦VWL�
3. Vältä paahtamasta erittäin nestemäisiä ainesosia, kuten voita, sisältäviä ruokia.
4. Älä koskaan yritä poistaa leivänpaahtimeen juuttunutta leipää irrottamatta ensin leivänpaahtimen pistoketta pisto-
rasiasta. Varo vahingoittamasta sisäistä mekanismia tai lämmityselementtejä leipää poistaessasi.
���/(,3�$8..2�����VRYHOWXX�YDLQ�WDYDOOLVWHQ����[���FP�Q�NRNRLVWHQ�OHLS¦YLLSDOHLGHQ�SDDKWDPLVHHQ��HS¦V¦¦QQ¸OOLVHQ�
muotoiset tai pyöreät leivät tulee paahtaa IRROTETTAVASSA LEIPÄLÄMMITTIMESSÄ (1).
��� 7DVDLVHQ� Y¦ULQ� VDDYXWWDPLVHNVL� VXRVLWWHOHPPH� RGRWWDPDDQ� Y¦KLQW¦¦Q� ��� VHNXQWLD� SDDKWRNHUWRMHQ� Y¦OLOO¦�� MRWWD�
värinsäätö nollautuu automaattisesti.

PUHDISTUS JA HUOLTO
Pese tuote ennen käyttöä noudattaen huolellisesti alla olevia ohjeita.
Irrota laite pistorasiasta ennen puhdistamista.
Ennen puhdistusta irrota pistoke pistorasiasta ja anna laitteen jäähtyä kokonaan.
Pyyhi leivänpaahtimen ulkopinta pehmeällä, kuivalla liinalla sen jälkeen, kun se on jäähtynyt; älä koskaan käytä 
metallinkiillotusainetta.

Älä käytä puhdistuksessa liuottimia tai hankaavia aineita, kovia harjoja tai metallisia tai teräviä esineitä. Liuottimet 
ovat haitallisia terveydelle ja voivat vahingoittaa muoviosia; sienet ja hankaavat aineet voivat naarmuttaa pintoja.
3RLVWD� OHLY¦QSDDKWLPHQ�SRKMDOOD�ROHYD�PXUXDOXVWD�NDKYDVWD� MD� W\KMHQQ¦�VH��-RV� OHLY¦QSDDKGLQWD�N¦\WHW¦¦Q�XVHLQ��
poista kertyneet leivänmurut vähintään kerran viikossa. Varmista, että murualusta on täysin suljettu ennen kuin 
käytät leivänpaahdinta uudelleen.
Poista kaikki käytetyt lisävarusteet ja murualusta. Lisävarusteet ja murualusta voidaan liottaa vedessä, jossa on 
mietoa astianpesuainetta.
Puhdista laitteen ulkopinta pehmeällä, hieman kostealla liinalla.
Kuivaa kaikki osat huolellisesti ennen laitteen käyttöä tai säilytystä.
Säilytä virtajohtoa ja laitetta lisävarusteineen puhtaana ja auringonvalolta suojattuna viileässä, kuivassa paikassa 
alkuperäispakkauksessaan.
Kun leivänpaahdinta ei käytetä tai säilytetä, virtajohdon voi kiedota sen pohjan alle.

Hygieniaohjeet:
Haitallisten bakteerien kasvun estämiseksi kaikki laitteen osat tulee puhdistaa huolellisesti jokaisen käyttökerran 
jälkeen.
Varmista aina, ettei laitteessa ja sen lisävarusteissa ole ruokajäämiä.
.¦\W¦�DLND�DMRLQ�PLHWRD�GHVLQᚏRLQWLDLQHWWD��.¦\W¦�VLW¦�SHKPH¦Q�OLLQDQ�NDQVVD�MD�SXKGLVWD�ODLWWHHQ�XONRSLQWD�MD�OLV¦Y-
arusteet huolellisesti.
/LV¦WLHWRMD�GHVLQᚏRLQQLVWD�RQ�VDDWDYLOOD�OXRQWDLVWXRWH��MD�UXRNDNDXSRLVWD�
9DOPLVWDMD�SLG¦WW¦¦�RLNHXGHQ�WHKG¦�WHNQLVL¦�MD�WDL�HVWHHWWLVL¦�PXXWRNVLD�PLOORLQ�WDKDQVD�WXRWDQQROOLVLVWD�WDL�NDXSDOOL-
sista syistä.

KÄYTTÖIKÄN LOPPUUN LIITTYVÄT HÄVITYSOHJEET
OHJEET TUOTTEEN OIKEAN HÄVITYKSEN VARMISTAMISEKSI EUROOPAN DIREKTIIVIN 
2012/19/EU JA MYÖHEMPIEN MUUTOJEN MUKAISESTI.
Kun tuote on käyttöikänsä lopussa, sitä ei saa hävittää yhdyskuntajätteen mukana. Se voidaan toimittaa paikallisten 
viranomaisten perustamiin jätteenkeräyspisteisiin tai tätä palvelua tarjoaville jälleenmyyjille. Laitteen erillinen hävitt-
äminen auttaa estämään mahdolliset kielteiset vaikutukset ympäristölle ja ihmisten terveydelle, jotka johtuvat virhe-
ellisestä hävittämisestä, ja mahdollistaa sen valmistusmateriaalien talteenoton, mikä johtaa merkittäviin energian ja 
resurssien säästöihin. Laitteiden erillisen hävittämisen velvollisuuden korostamiseksi tuote on merkitty yliviivatulla 
pyörillä varustetulla jäteastialla.
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YLEISET TAKUUEHTO
Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. Tälle laitteelle myönnetään 24 kuukauden takuu ostopäivästä lukien valmistus- ja mate-
riaalivirheiden varalta. Takuu ei kata vahingossa tapahtuneita vahinkoja, vääränlaista käyttöä tai huolimattomuutta 
(lue tuotteen mukana toimitetut ohjeet huolellisesti), normaalia kulumista tai pieniä vikoja, joilla on merkityksetön 
vaikutus tuotteen arvoon tai toimintaan. Takuu mitätöityy, jos tuotetta on muokattu tai korjattu valtuuttamattomien 
henkilöiden toimesta.

TOIMENPITEET APUA PYYDETTÄESSÄ
Säilytä tuotteen ostokuitti (ostokuitti myymäläostoksille tai muu dokumentaatio verkkokauppaostoksille tai kampanja-
ostoksille).
Säilytä tuotteen pakkaus, sillä se suojaa tuotetta, jos se on kuljetettava tekniseen tukeen.
Kassasta ostetussa takuuhuollossa asiakas on vastuussa tuotteen palauttamisesta kassalle. Asiakkaan on palautet-
tava tuote puhtaana ja pakattuna alkuperäispakkauksessaan tai muussa pakkauksessa kuljetuksen aikana tapahtu-
vien vaurioiden välttämiseksi. Asiakkaan on myös toimitettava ostokuitti osoittaakseen takuuoikeutensa. Myyntipi-
ste varmistaa takuun voimassaolon ja lähettää hyväksyntäpyynnön asianmukaisella lomakkeella, asianmukaisesti 
täytettynä ja ostotositteen kopion kanssa, Fratelli Guzzinille (asiakaspalvelu) sähköpostiosoitteeseen (info@fratel-
liguzzini.mom).

Kun Fratelli Guzzini on hyväksynyt pyynnön, joka joissakin tapauksissa voi edellyttää tuotteen palauttamista Fratelli 
Guzzinille, myyntipiste korvaa rikkoutuneen tuotteen tai osan.

Muissa myyntitavoissa (esim. verkkokauppa tai kampanjatarjoukset) asiakkaan on otettava yhteyttä myyntipäälli-
kköön (GDV), jolta ostos tehtiin, ja toimitettava toimituspäivämäärää osoittava asiakirja osoittaakseen takuuoikeu-
tensa. GDV varmistaa takuun voimassaolon ja lähettää hyväksyntäpyynnön asianmukaisella lomakkeella, asian-
mukaisesti täytettynä ja ostotositteen kopion kanssa, Fratelli Guzzinille (asiakaspalvelu) sähköpostiosoitteeseen 
(info@fratelliguzzini.mom). Fratelli Guzzinin hyväksynnän jälkeen, joka voi joissakin tapauksissa edellyttää tuotteen 
palauttamista Fratelli Guzzinille, viallinen tuote tai komponentti vaihdetaan.

Ensitason tukipalvelu (tuotteen toiminnallisuuden selventäminen ja takuun hallintamenettelyt) on saatavilla ottamalla 
yhteyttä Fratelli Guzzinin asiakaspalvelun edustajaan sähköpostiosoitteeseen (info@fratelliguzzini.mom).
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TOSTER
0DĄH�$*'�*X]]LQL�VÇ�]JRGQH�]�RERZLÇ]XMÇF\PL�QRUPDPL�L�SU]HSLVDPL�SUDZQ\PL�GRW\F]ÇF\PL�EH]SLHF]HĆVWZD�XU-
]ÇG]HĆ�

8:$*,�'27<&=ć&(�=$.838
:�PRPHQFLH�]DNXSX�SURGXNW�MHVW�]DSDNRZDQ\�Z�VSHFMDOQLH�]DSURMHNWRZDQH��QLHVWDQGDUGRZH�SXGHĄNR�

Opakowanie zawiera:
��WRVWHU����LQVWUXNFMÛ�REVĄXJL�

6SUDZGļ��F]\�QLF]HJR�QLH�EUDNXMH��D�RSDNRZDQLH�L�SURGXNW�QLH�VÇ�XV]NRG]RQH��:�SU]\SDGNX�EUDNX�OXE�XV]NRG]HQLD�
MDNLFKNROZLHN�F]ÛĝFL��VNRQWDNWXM�VLÛ�]H�VSU]HGDZFÇ�QDW\FKPLDVW�SU]HG�SU]\VWÇSLHQLHP�GR�LQVWDODFML�
3U]HG�Xľ\FLHP�SURGXNWX�SU]HF]\WDM�XZDľQLH�QLQLHMV]Ç�LQVWUXNFMÛ�REVĄXJL�L�]DFKRZDM�MÇ�QD�SU]\V]ĄRĝÉ�

2*Ð/1(�2675=(į(1,$�'27<&=ć&(�%(=3,(&=(Ę67:$
Przeczytaj wszystkie instrukcje.
0DWHULDĄµZ�RSDNRZDQLRZ\FK�QLH�ZROQR�DEVROXWQLH�SR]RVWDZLDÉ�Z�]DVLÛJX�G]LHFL��SRQLHZDľ�VWDQRZLÇ�RQH�SRWHQ-
FMDOQH�ļUµGĄR�]DJURľHQLD��1LH�Z\U]XFDM�PDWHULDĄµZ�RSDNRZDQLRZ\FK�GR�ĝURGRZLVND��XW\OL]XM�MH�]JRGQLH�]�RERZLÇ]-
XMÇF\PL�SU]HSLVDPL�

2VWU]HİHQLH�²�5\]\NR�XGXV]HQLD��0DWHULDĄ\�RSDNRZDQLRZH�QLH�VÇ�]DEDZNDPL� L�PRJÇ�VWDQRZLÉ�]DJURľHQLH�
XGĄDZLHQLD�VLÛ�GOD�G]LHFL��3U]HFKRZXM�ZV]\VWNLH�PDWHULDĄ\�RSDNRZDQLRZH�SR]D�]DVLÛJLHP�G]LHFL�

2VWU]HİHQLH� ²� 5\]\NR� ĤPLHUFL� Z� Z\QLNX� SRUDİHQLD� SUĈGHP� HOHNWU\F]Q\P�� Podczas czyszczenia 
OXE�Xľ\WNRZDQLD�QDOHľ\�FKURQLÉ�F]ÛĝFL�HOHNWU\F]QH�L�SU]HZµG�]DVLODMÇF\�SU]HG�ZLOJRFLÇ��1LH�]DQXU]DÉ�LFK�Z�ZRG]LH�
DQL�Z�ľDGQHM� LQQHM�FLHF]\��1LJG\�QLH�WU]\PDÉ�LFK�SRG�ELHľÇFÇ�ZRGÇ��1LH�QDOHľ\�LFK�QDUDľDÉ�QD�G]LDĄDQLH�NDSLÇFÇ�
OXE� UR]SU\VNXMÇFÇ�VLÛ�ZRGÛ��3RZLHU]FKQLH�]HZQÛWU]QH�QDOHľ\�F]\ĝFLÉ� OHNNR�ZLOJRWQÇ�ĝFLHUHF]NÇ��1DOHľ\�XSHZQLÉ�
VLÛ��ľH�ZRGD�QLH�GRVWDQLH�VLÛ�GR�ZQÛWU]D�XU]ÇG]HQLD��1DOHľ\�]DSR]QDÉ�VLÛ�]�GRGDWNRZ\PL�LQVWUXNFMDPL�Z�UR]G]LDOH�
&=<6=&=(1,(�,�.216(5:$&-$�352'8.78�
$E\�FKURQLÉ�VLÛ�SU]HG�SRUDľHQLHP�SUÇGHP��QLH�]DQXU]DÉ�SU]HZRGX��ZW\F]NL�DQL�ľDGQHM�F]ÛĝFL�WRVWHUD�Z�ZRG]LH�DQL�
w innych cieczach.
1LH�GRW\NDÉ�DQL�QLH�REVĄXJLZDÉ�XU]ÇG]HQLD�PRNU\PL�UÛNDPL�DQL�QD�PRNUHM�SRGĄRG]H�

2VWU]HİHQLH� ²� 5\]\NR� RSDU]HQLD��3RZLHU]FKQLH� L� F]ÛĝFL� XU]ÇG]HQLD�QDJU]HZDMÇ� VLÛ�SRGF]DV�Xľ\WNRZDQLD��
8U]ÇG]HQLH�QDOHľ\�REVĄXJLZDÉ�]D�SRPRFÇ�GRĄÇF]RQ\FK�XFKZ\WµZ�L�SU]\FLVNµZ��=DZV]H�QDOHľ\�SR]ZROLÉ�XU]ÇG]HQLX�
FDĄNRZLFLH�RVW\JQÇÉ�
1DOHľ\�]DFKRZDÉ�V]F]HJµOQÇ�RVWURľQRĝÉ��JG\�XU]ÇG]HQLH�MHVW�Xľ\ZDQH�SU]H]�G]LHFL�OXE�Z�LFK�SREOLľX�
3U]HG�SRGĄÇF]HQLHP�XU]ÇG]HQLD�QDOHľ\�XSHZQLÉ�VLÛ��ľH� WDEOLF]ND�]QDPLRQRZD��SDWU]�HW\NLHWD�QD�SRGVWDZLH�]DVL-
ODMÇFHM�� MHVW�]JRGQD�]�SDUDPHWUDPL�VLHFL�HOHNWU\F]QHM�� ,QVWDODFMD�PXVL�E\É�SU]HSURZDG]RQD�]JRGQLH�]�SU]HSLVDPL�
RERZLÇ]XMÇF\PL�Z�NUDMX��Z�NWµU\P�SURGXNW�MHVW�Xľ\ZDQ\��]JRGQLH�]�LQVWUXNFMDPL�SURGXFHQWD��SU]H]�Z\NZDOLᚏNRZDQ\�
SHUVRQHO�OXE�SHUVRQHO��NWµU\�]DSR]QDĄ�VLÛ�]�QLQLHMV]Ç�LQVWUXNFMÇ�REVĄXJL�
2GĄÇF]�XU]ÇG]HQLH�RG�JQLD]GND�HOHNWU\F]QHJR��JG\�QLH�MHVW�Xľ\ZDQH��SRGF]DV�EXU]\�]�SLRUXQDPL��Z�SU]\SDGNX�DZD-
ULL��SU]HG�SRGĄÇF]HQLHP�OXE�RGĄÇF]HQLHP�DNFHVRULµZ�RUD]�SU]HG�MDNÇNROZLHN�SURFHGXUÇ�F]\V]F]HQLD�
1LH�Xľ\ZDM�XU]ÇG]HQLD�]�]HZQÛWU]Q\P�WLPHUHP�DQL�SLORWHP�]GDOQHJR�VWHURZDQLD�
1LH�Xľ\ZDM�XU]ÇG]HQLD�]�XV]NRG]RQ\P�SU]HZRGHP�OXE�ZW\F]NÇ�DQL�Z�QLHQRUPDOQ\P�VWDQLH��-HĝOL�SU]HZµG�]DVLODMÇF\�
MHVW�XV]NRG]RQ\��PXVL�]RVWDÉ�Z\PLHQLRQ\�SU]H]�Z\NZDOLᚏNRZDQÇ�RVREÛ��DE\�XQLNQÇÉ�]DJURľHQLD�
1LH�SR]ZµO��DE\�SU]HZµG�]ZLVDĄ�]H�VWRĄX�OXE�EODWX�DQL�GRW\NDĄ�JRUÇF\FK�SRZLHU]FKQL�
8VWDZ�XU]ÇG]HQLH�QD�SĄDVNLHM��SR]LRPHM�SRZLHU]FKQL��1LH�XPLHV]F]DM�XU]ÇG]HQLD�QD�DQL�Z�SREOLľX�JRUÇFHJR�SDOQLND�
JD]RZHJR�OXE�HOHNWU\F]QHJR��DQL�Z�JRUÇF\P�SLHNDUQLNX�
8ľ\ZDM�XU]ÇG]HQLD�Z\ĄÇF]QLH�]JRGQLH�]�MHJR�SU]H]QDF]HQLHP��RSLVDQ\P�Z�QLQLHMV]HM�LQVWUXNFML�REVĄXJL��.DľGH�LQQH�
Xľ\FLH� OXE�QLHZĄDĝFLZH�Xľ\FLH�PRľH�E\É�QLHEH]SLHF]QH��)UDWHOOL�*X]]LQL�QLH�SRQRVL�RGSRZLHG]LDOQRĝFL�]D�V]NRG\�
VSRZRGRZDQH�QLHZĄDĝFLZ\P�Xľ\WNRZDQLHP��1LH�XPLHV]F]DM�Z�WRVWHU]H�GXľ\FK�SU]HGPLRWµZ��RSDNRZDĆ�IROLRZ\FK�
DQL�QDF]\Ć��SRQLHZDľ�PRľH�WR�VSRZRGRZDÉ�SRľDU�OXE�SRUDľHQLH�SUÇGHP�
&KOHE�PRľH�VLÛ�SU]\SDOLÉ��GODWHJR�WRVWHUD�QLH�QDOHľ\�Xľ\ZDÉ�Z�SREOLľX�OXE�SRG�]DVĄRQDPL�DQL�LQQ\PL�PDWHULDĄDPL�
ĄDWZRSDOQ\PL��QDOHľ\�]DFKRZDÉ�RVWURľQRĝÉ�
8ľ\ZDQLH�DNFHVRULµZ�QLH]DOHFDQ\FK�SU]H]�SURGXFHQWD�XU]ÇG]HQLD�PRľH�VSRZRGRZDÉ�REUDľHQLD�
1LH�SUµEXM�Z\MPRZDÉ�MHG]HQLD�]�WRVWHUD�SRGF]DV�MHJR�Xľ\WNRZDQLD�
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3R�]DNRĆF]HQLX�RSLHNDQLD�RVWURľQLH�Z\MPLM�FKOHE��DE\�XQLNQÇÉ�REUDľHĆ�
8U]ÇG]HQLH�MHVW�Z\SRVDľRQH�ZH�ZW\F]NÛ�]�X]LHPLHQLHP��8SHZQLM�VLÛ��ľH�JQLD]GNR�HOHNWU\F]QH�MHVW�SUDZLGĄRZR�X]LH-
mione.
1LH� RWZLHUDM� XU]ÇG]HQLD�� 1LH� ZNĄDGDM� SU]HGPLRWµZ� GR� JQLD]G� XU]ÇG]HQLD�� 1LH� SRGĄÇF]DM� ľDGQ\FK� REF\FK� SU]HG-
PLRWµZ�GR�XU]ÇG]HQLD�DQL�JR�QLH�]DNU\ZDM�
7R�XU]ÇG]HQLH�PRľH�E\É�Xľ\ZDQH�SU]H]�G]LHFL�Z�ZLHNX���ODW�L�VWDUV]H�RUD]�RVRE\�R�RJUDQLF]RQHM�VSUDZQRĝFL�ᚏ]\F]-
QHM��VHQVRU\F]QHM� OXE�XP\VĄRZHM��D� WDNľH�RVRE\�QLHSRVLDGDMÇFH�RGSRZLHGQLHJR�GRĝZLDGF]HQLD� L�ZLHG]\��SRG�ZD-
UXQNLHP��ľH�]QDMGXMÇ�VLÛ�SRG�QDG]RUHP�OXE�RWU]\PDĄ\�LQVWUXNFMH�GRW\F]ÇFH�EH]SLHF]QHJR�NRU]\VWDQLD�]�XU]ÇG]HQLD�
L�UR]XPLHMÇ�]ZLÇ]DQH�]�W\P�]DJURľHQLD��']LHFL�QLH�SRZLQQ\�EDZLÉ�VLÛ�XU]ÇG]HQLHP��&]\V]F]HQLH�L�NRQVHUZDFMD�QLH�
SRZLQQ\�E\É�Z\NRQ\ZDQH�SU]H]�G]LHFL��FK\ED�ľH�XNRĆF]\Ą\���ODW�L�VÇ�SRG�QDG]RUHP�
8U]ÇG]HQLH�L�MHJR�SU]HZµG�QDOHľ\�SU]HFKRZ\ZDÉ�SR]D�]DVLÛJLHP�G]LHFL�SRQLľHM����URNX�ľ\FLD�
1DOHľ\�]DFKRZDÉ�V]F]HJµOQÇ�RVWURľQRĝÉ�SRGF]DV�NRU]\VWDQLD�]�XU]ÇG]HQLD�Z�SREOLľX�G]LHFL��1DOHľ\�XSHZQLÉ�VLÛ��ľH�
XU]ÇG]HQLH�QLH�GRVWDQLH�VLÛ�SU]\SDGNRZR�Z�UÛFH�G]LHFL��1LH�QDOHľ\�SR]RVWDZLDÉ�XU]ÇG]HQLD�EH]�QDG]RUX�SRGF]DV�
pracy.
3RGF]DV�NRU]\VWDQLD�]�WRVWHUD�QLH�QDOHľ\�NURLÉ�NURPHN�PQLHMV]\FK�QLľ���[���FP�]H�Z]JOÛGX�QD�U\]\NR�RSDU]HQLD�
podczas wyjmowania kromek.
%U]HJL�WRVWHUD�PRJÇ�]�F]DVHP�OHNNR�ľµĄNQÇÉ�SRG�ZSĄ\ZHP�WHPSHUDWXU\�RWDF]DMÇFHJR�SRZLHWU]D�
1LH�QDOHľ\�Xľ\ZDÉ�XU]ÇG]HQLD�QD�]HZQÇWU]�
8ľ\ZDM�XU]ÇG]HQLD�W\ONR�Z�VXFK\P�RWRF]HQLX��D�QLH�QD�]HZQÇWU]�

7R�XU]ÇG]HQLH�MHVW�SU]H]QDF]RQH�GR�Xľ\WNX�GRPRZHJR�L�SRGREQ\FK�]DVWRVRZDĆ��WDNLFK�MDN�
ದ�.8&+1,(�'/$�3(5621(/8�:�6./(3$&+��%,85$&+�,�,11<&+�0,(-6&$&+�35$&<�
– AGROTURYSTYKA;
ದ�*2Ĝ&,�:�+27(/$&+��027(/$&+�,�,11<&+�2%,(.7$&+�0,(6=.$/1<&+�
ದ�3(16-21$7<�

=DFKRZDM�QLQLHMV]Ç�LQVWUXNFMÛ�
)LUPD�)UDWHOOL�*X]]LQL�]U]HND�VLÛ�ZV]HONLHM�RGSRZLHG]LDOQRĝFL�]D�MDNLHNROZLHN�V]NRG\�VSRZRGRZDQH�QLHSUDZLGĄRZ\P�
OXE�QLHUR]VÇGQ\P�Xľ\WNRZDQLHP�XU]ÇG]HQLD�

3RQLHZDľ�Z�WRVWHU]H�OXE�ZHZQÛWU]Q\P�HOHPHQFLH�JU]HMQ\P�PRJÇ�SR]RVWDÉ�SR]RVWDĄRĝFL�SURGXNF\MQH�OXE�ROHM��SR�
SLHUZV]\P�Xľ\FLX�PRľH�SRMDZLÉ�VLÛ�QLHSU]\MHPQ\�]DSDFK��$E\�Z\HOLPLQRZDÉ�WHQ�]DSDFK��SU]HG�RSLHNDQLHP�SLHUZV-
]HM�NURPNL�FKOHED��]GHF\GRZDQLH�]DOHFDP\�XUXFKRPLHQLH�XU]ÇG]HQLD�QD�GZD�SXVWH�F\NOH�RSLHNDQLD�]�PDNV\PDOQÇ�
WHPSHUDWXUÇ��]JRGQLH�]�SRQLľV]\PL�LQVWUXNFMDPL�

'=,$â$1,(
8U]ÇG]HQLH�PRľH�SUDFRZDÉ�Z�WU]HFK�WU\EDFK�
��GR�SRGJU]HZDQLD�FKOHED�QD�:<-02:$1(-�3�ă&(�32'*5=(:$-Æ&(-�����
��GR�RSLHNDQLD�FKOHED��NWµU\�QDVWÛSQLH�MHVW�Z\VXZDQ\�]�7267(5$������:�W\P�SU]\SDGNX�FKOHE�PXVL�PLHÉ�Z\PLDU\�
PLQLPXP��[��FP�L�PDNVLPXP���[���FP��FKOHEHN�NDQDSNRZ\��
��GR�SU]\JRWRZ\ZDQLD�NDQDSHN��Z�W\P�SU]\SDGNX�QDOHľ\�Xľ\É�35=(ăÆ&=1,.$�23,(.$1,$������NWµU\�ĄDWZR�]DP\ND�
VLÛ�]�NOLNQLÛFLHP�L�NWµUHJR�����VWRSQLRZH�RWZDUFLH�XĄDWZLD�ZNĄDGDQLH�L�Z\MPRZDQLH�NDQDSHN��.URPNL�FKOHED�PRJÇ�
PLHÉ�PDNV\PDOQLH���[���FP��QLH]DOHľQLH�RG�WHJR��F]\�VÇ�WR�NDQDSNL��F]\�SRMHG\QF]H�NURPNL��1LH�QDOHľ\�SU]HSHĄQLDÉ�
ZQÛWU]D�WRVWX�
&KOHE� R� QLHUHJXODUQ\P� OXE� RNUÇJĄ\P� NV]WDĄFLH� PRľQD� RSLHNDÉ� W\ONR� Z� :<-02:$1<0� 32'*5=(:$&=8� '2�
&+/(%$� ����� 3RGF]DV� NRU]\VWDQLD� ]� :<-02:$1(*2� 32'*5=(:$&=$� '2� &+/(%$� ���� QDOHľ\� XVWDZLÉ�
32.5Ú7ă2�5(*8/$&-,�32=,208�23,(&=(1,$�����Z�SR]\FML���
:�SU]\SDGNX�NRU]\VWDQLD�]�SRMHG\QF]HJR�WRVWHUD�QDOHľ\�]PQLHMV]\É�SR]LRP�RSLHNDQLD�
8ZDJD��3U]HG�Xľ\FLHP�QDOHľ\�XSHZQLÉ�VLÛ��ľH�7$&.$�1$�2.58&+<�����MHVW�SUDZLGĄRZR�XVWDZLRQD�

3RGĄÇF]\É�SU]HZµG�]DVLODMÇF\�GR�JQLD]GND�HOHNWU\F]QHJR�
8VWDZLÉ�SRNUÛWĄR�UHJXODFML�VWRSQLD�RSLHNDQLD�QD�ľÇGDQ\�SR]LRP��'RVWÛSQ\FK�MHVW���SR]LRPµZ�RSLHNDQLD��$E\�X]\VNDÉ�
QRUPDOQ\�SR]LRP�RSLHNDQLD��PRľQD�]DF]ÇÉ�RG�XVWDZLHQLD�SR]LRPX���OXE���
3RGF]DV�FLÇJĄHJR�Xľ\WNRZDQLD�RVWDWQLD�NURPND�EÛG]LH�EDUG]LHM�]UXPLHQLRQD�QLľ�SRSU]HGQLD�
1DFLVQÇÉ�'Ļ:,*1,Ú�����SLRQRZR�Z�GµĄ��Dľ�GR�MHM�SUDZLGĄRZHJR�XVWDZLHQLD��]DĝZLHFL�VLÛ�ZVNDļQLN�$18/2:$1,$�
����L�UR]SRF]QLH�VLÛ�RSLHNDQLH��3R�RSLHF]HQLX�FKOHED�GR�XVWDZLRQHJR�NRORUX�'Ļ:,*1,$�����DXWRPDW\F]QLH�VLÛ�SRG-
QLHVLH��XPRľOLZLDMÇF�ĄDWZH�Z\MÛFLH�FKOHED�
8ZDJD��'Ļ:,*1,Ú�����PRľQD�]DEORNRZDÉ�W\ONR�ZWHG\��JG\�XU]ÇG]HQLH�MHVW�SRGĄÇF]RQH�GR�VLHFL�
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8:$*$��3RGF]DV�RSLHNDQLD�PRİQD�UyZQLHİ�REVHUZRZDþ�NRORU�WRVWX��-HĤOL�MHVWHĤ�]DGRZRORQ\�]�
RSLHNDQLD��PRİHV]�QDFLVQĈþ�SU]\FLVN�$18/8-������DE\�DQXORZDþ�SURFHV�Z�GRZROQ\P�PRPHQ-
FLH��1LJG\�QLH�SRGQRĤ�'ĭ:,*1,�����QD�Zy]NX��DE\�DQXORZDþ�SURFHV�RSLHNDQLD.
-HĝOL�FKOHE�]RVWDĄ�Z\MÛW\�]�ORGµZNL��XVWDZ�32.5Ú7ă2�5(*8/$&-,�32=,208�23,(.$1,$�����QD�ľÇGDQ\�SR]LRP��
1DFLĝQLM�'Ļ:,*1,Ú�����SLRQRZR�Z�GµĄ��Dľ�GR�SUDZLGĄRZHJR�XVWDZLHQLD��D�QDVWÛSQLH�QDFLĝQLM�SU]\FLVN�52=05$Ľ$1-
,$������]DĝZLHFL�VLÛ�NRQWUROND�52=05$Ľ$1,$������:�W\P�WU\ELH�FKOHE�]RVWDQLH�RSLHF]RQ\�GR�ľÇGDQHJR�SR]LRPX�
$E\�SRGJU]DÉ�]LPQ\�WRVW��QDFLĝQLM�'Ļ:,*1,Ú�����SLRQRZR�Z�GµĄ��Dľ�GR�SUDZLGĄRZHJR�XVWDZLHQLD��D�QDVWÛSQLH�QD-
FLĝQLM�SU]\FLVN�32'*5=(:$1,$������]DĝZLHFL�VLÛ�NRQWUROND�32'*5=(:$1,$��:�W\P�WU\ELH�F]DV�RSLHNDQLD� MHVW�
XVWDZLRQ\��SR�MHJR�XSĄ\ZLH�UÇF]ND�Zµ]ND�DXWRPDW\F]QLH�VLÛ�XQLHVLH��NRĆF]ÇF�SURFHV�SRGJU]HZDQLD�

2675=(į(1,(
���3U]HG�RSLHNDQLHP�XVXĆ�FDĄH�RSDNRZDQLH�RFKURQQH�
2VWU]HİHQLH�²�1LHEH]SLHF]HęVWZR�]DGãDZLHQLD��0DWHULDĄ\�RSDNRZDQLRZH�QLH�VÇ�]DEDZNDPL�L�PRJÇ�VWD-
QRZLÉ�]DJURľHQLH�]DGĄDZLHQLD�GOD�G]LHFL��=DZV]H�SU]HFKRZXM�ZV]\VWNLH�PDWHULDĄ\�RSDNRZDQLRZH�SR]D�]DVLÛJLHP�
dzieci.
���-HĝOL�WRVWHU�]DF]QLH�G\PLÉ��QDFLĝQLM�SU]\FLVN�$18/8-������DE\�QDW\FKPLDVW�SU]HUZDÉ�RSLHNDQLH�
���8QLNDM�RSLHNDQLD�SURGXNWµZ�]�EDUG]R�SĄ\QQ\PL�VNĄDGQLNDPL��WDNLPL�MDN�PDVĄR�
���1LJG\�QLH�SUµEXM�Z\MPRZDÉ�SLHF]\ZD��NWµUH�XWNQÛĄR�Z�V]F]HOLQDFK��EH]�XSU]HGQLHJR�RGĄÇF]HQLD�WRVWHUD�RG�JQLD]-
GND�HOHNWU\F]QHJR��8ZDľDM��DE\�QLH�XV]NRG]LÉ�PHFKDQL]PX�ZHZQÛWU]QHJR�DQL�HOHPHQWµZ�JU]HMQ\FK�SRGF]DV�Z\M-
mowania pieczywa.
��� 6=&=(/,1$� 1$� &+/(%� ���� QDGDMH� VLÛ� Z\ĄÇF]QLH� GR� RSLHNDQLD� ]Z\NĄ\FK� NURPHN� FKOHED� R� Z\PLDUDFK� ��[���
FP��SLHF]\ZR�R�QLHUHJXODUQ\P�NV]WDĄFLH� OXE�RNUÇJĄH�QDOHľ\�RSLHNDÉ�QD�:<-02:$1<0�32'*5=(:$&=8�'2�
CHLEBA (1).
���$E\�X]\VNDÉ�MHGQROLW\�NRORU��]DOHFDP\�RGF]HNDQLH�FR�QDMPQLHM����VHNXQG�PLÛG]\�F\NODPL�RSLHNDQLD��DE\�NRQWUROD�
NRORUX�DXWRPDW\F]QLH�VLÛ�]UHVHWRZDĄD�

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
8P\M�SURGXNW�SU]HG�Xľ\FLHP��ĝFLĝOH�SU]HVWU]HJDMÇF�SRQLľV]\FK�LQVWUXNFML�
2GĄÇF]�XU]ÇG]HQLH�RG�]DVLODQLD�SU]HG�F]\V]F]HQLHP�
3U]HG�SU]\VWÇSLHQLHP�GR�F]\V]F]HQLD�Z\MPLM�ZW\F]NÛ�]�JQLD]GND�HOHNWU\F]QHJR�L�SRF]HNDM��Dľ�XU]ÇG]HQLH�FDĄNRZLFLH�
ostygnie.
3R�RVW\JQLÛFLX�WRVWHUD�SU]HWU]\M� MHJR�REXGRZÛ�PLÛNNÇ��VXFKÇ�ĝFLHUHF]NÇ��QLJG\�QLH�Xľ\ZDM�SDVW\�GR�SROHURZDQLD�
metalu.
'R�F]\V]F]HQLD�QLH�Xľ\ZDM�UR]SXV]F]DOQLNµZ�DQL�ĝURGNµZ�ĝFLHUQ\FK��WZDUG\FK�V]F]RWHN�DQL�PHWDORZ\FK�OXE�RVWU\FK�
SU]HGPLRWµZ��5R]SXV]F]DOQLNL�VÇ�V]NRGOLZH�GOD�]GURZLD�L�PRJÇ�XV]NRG]LÉ�F]ÛĝFL�SODVWLNRZH��JÇENL�L�ĝURGNL�ĝFLHUQH�
PRJÇ�]DU\VRZDÉ�SRZLHU]FKQLH�
:\MPLM�WDFNÛ�QD�RNUXFK\�]�GROQHM�F]ÛĝFL�WRVWHUD�]D�SRPRFÇ�XFKZ\WX�L�RSUµľQLM�MÇ��-HĝOL�WRVWHU�MHVW�F]ÛVWR�Xľ\ZDQ\��
XVXZDM�QDJURPDG]RQH�RNUXFK\�FKOHED�FR�QDMPQLHM�UD]�Z�W\JRGQLX��3U]HG�SRQRZQ\P�Xľ\FLHP�WRVWHUD�XSHZQLM�VLÛ��ľH�
WDFND�QD�RNUXFK\�MHVW�FDĄNRZLFLH�]DPNQLÛWD�
:\MPLM�]Xľ\WH�DNFHVRULD�L�WDFNÛ�QD�RNUXFK\��$NFHVRULD�L�WDFNÛ�QD�RNUXFK\�PRľQD�QDPRF]\É�Z�ZRG]LH�]�ĄDJRGQ\P�
SĄ\QHP�GR�P\FLD�QDF]\Ć�
:\F]\ĝÉ�REXGRZÛ�XU]ÇG]HQLD�PLÛNNÇ��OHNNR�ZLOJRWQÇ�ĝFLHUHF]NÇ�
'RNĄDGQLH�RVXV]�ZV]\VWNLH�F]ÛĝFL�SU]HG�Xľ\FLHP�OXE�SU]HFKRZ\ZDQLHP�XU]ÇG]HQLD�
3U]HFKRZXM�SU]HZµG�]DVLODMÇF\�L�XU]ÇG]HQLH�ZUD]�]�DNFHVRULDPL�Z�F]\VW\P�L�FKURQLRQ\P�SU]HG�ĝZLDWĄHP�VĄRQHF]Q\P�
PLHMVFX��Z�FKĄRGQ\P�L�VXFK\P�PLHMVFX��Z�RU\JLQDOQ\P�RSDNRZDQLX�
*G\�WRVWHU�QLH�MHVW�Xľ\ZDQ\�OXE�SU]HFKRZ\ZDQ\��SU]HZµG�]DVLODMÇF\�PRľQD�RZLQÇÉ�SRG�SRGVWDZÇ�

,QIRUPDFMH�GRW\F]ĈFH�KLJLHQ\�
$E\�]DSRELHF�UR]ZRMRZL�V]NRGOLZ\FK�]DUD]NµZ��ZV]\VWNLH�F]ÛĝFL�XU]ÇG]HQLD�QDOHľ\�GRNĄDGQLH�F]\ĝFLÉ�SR�NDľG\P�
Xľ\FLX�
=DZV]H�XSHZQLM�VLÛ��ľH�QD�XU]ÇG]HQLX�L�MHJR�DNFHVRULDFK�QLH�PD�UHV]WHN�MHG]HQLD�
2G�F]DVX�GR�F]DVX�Xľ\ZDM�QLHDJUHV\ZQHJR�ĝURGND�GH]\QIHNXMÇFHJR��8ľ\ZDM�JR�]�PLÛNNÇ�ĝFLHUHF]NÇ�L�GRNĄDGQLH�
F]\ĝÉ�REXGRZÛ�XU]ÇG]HQLD�L�DNFHVRULD�
:LÛFHM�LQIRUPDFML�QD�WHPDW�GH]\QIHNFML�PRľQD�X]\VNDÉ�Z�VNOHSDFK�]H�]GURZÇ�ľ\ZQRĝFLÇ�L�VXSHUPDUNHWDFK�

3URGXFHQW�]DVWU]HJD�VRELH�SUDZR�GR�ZSURZDG]DQLD�]PLDQ�WHFKQLF]Q\FK�L�OXE�HVWHW\F]Q\FK�Z�GRZROQ\P�PRPHQFLH�
]H�Z]JOÛGµZ�SURGXNF\MQ\FK�OXE�KDQGORZ\FK�
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,16758.&-$�87</,=$&-,�32�.2Ę&8�(.63/2$7$&-,
,16758.&-$�'27<&=ć&$�35$:,'â2:(-�87</,=$&-,�352'8.78�=*2'1,(�=�'<5(.7<:ć�
(8523(-6.ć���������8(�]�SyĮQLHMV]\PL�]PLDQDPL�
3R�]DNRĆF]HQLX�RNUHVX�Xľ\WNRZDQLD�SURGXNWX�QLH�QDOHľ\�Z\U]XFDÉ�JR�UD]HP�]�RGSDGDPL�NRPXQDOQ\PL��0RľQD�JR�
RGGDÉ�GR�Z\]QDF]RQ\FK�SXQNWµZ�]ELµUNL�RGSDGµZ�XWZRU]RQ\FK�SU]H]�ZĄDG]H� ORNDOQH� OXE�GR�SXQNWµZ�VSU]HGDľ\�
GHWDOLF]QHM� ĝZLDGF]ÇF\FK� WDNÇ� XVĄXJÛ�� 2GG]LHOQD� XW\OL]DFMD� XU]ÇG]HQLD� SRPDJD� ]DSRELHJDÉ� SRWHQFMDOQ\P� QHJD-
W\ZQ\P�VNXWNRP�GOD�ĝURGRZLVND�L�]GURZLD�OXG]NLHJR�Z\QLNDMÇF\P�]�QLHZĄDĝFLZHM�XW\OL]DFML��D�WDNľH�XPRľOLZLD�RG]\VN�
PDWHULDĄµZ��]�NWµU\FK�MHVW�Z\NRQDQH��FR�SU]HNĄDGD�VLÛ�QD�]QDF]QH�RV]F]ÛGQRĝFL�HQHUJLL�L�]DVREµZ��$E\�SRGNUHĝOLÉ�
RERZLÇ]HN�RGG]LHOQHM�XW\OL]DFML�XU]ÇG]HĆ��SURGXNW�MHVW�R]QDF]RQ\�SU]HNUHĝORQ\P�NRV]HP�QD�ĝPLHFL�

OGÓLNE WARUNKI GWARANCJI
)UDWHOOL�*X]]LQL�6�S�$��X�V��8U]ÇG]HQLH�MHVW�REMÛWH����PLHVLÛF]QÇ�JZDUDQFMÇ�RG�GDW\�]DNXSX��REHMPXMÇFÇ�ZDG\�Z\NR-
QDQLD�L�PDWHULDĄµZ��*ZDUDQFMD�QLH�REHMPXMH�XV]NRG]HĆ�SU]\SDGNRZ\FK��QLHZĄDĝFLZHJR�Xľ\WNRZDQLD�OXE�]DQLHGED-
QLD��SURVLP\�R�GRNĄDGQH�]DSR]QDQLH�VLÛ�]�LQVWUXNFMÇ�GRĄÇF]RQÇ�GR�SURGXNWX���QRUPDOQHJR�]Xľ\FLD�DQL�GUREQ\FK�ZDG��
NWµUH�PDMÇ�QLHLVWRWQ\�ZSĄ\Z�QD�ZDUWRĝÉ�OXE�IXQNFMRQDOQRĝÉ�SURGXNWX��*ZDUDQFMD�WUDFL�ZDľQRĝÉ��MHĝOL�SURGXNW�]RVWDĄ�
]PRG\ᚏNRZDQ\�OXE�QDSUDZLRQ\�SU]H]�RVRE\�QLHXSRZDľQLRQH�

3267Č32:$1,(�:�35=<3$'.8�=*â26=(1,$�3202&<
=DFKRZDM�SDUDJRQ�]DNXSX�SURGXNWX��SDUDJRQ�Z�SU]\SDGNX�]DNXSµZ�Z�VNOHSLH�VWDFMRQDUQ\P�OXE�LQQÇ�GRNXPHQWDFMÛ�
w przypadku zakupów e-commerce lub promocyjnych).
=DFKRZDM�RSDNRZDQLH�SURGXNWX��SRQLHZDľ�]DEH]SLHF]\�RQR�SURGXNW�Z�SU]\SDGNX�NRQLHF]QRĝFL�WUDQVSRUWX�Z�FHOX�
uzyskania pomocy technicznej.
:�SU]\SDGNX�VHUZLVX�JZDUDQF\MQHJR�]DNXSLRQHJR�Z�SXQNFLH�VSU]HGDľ\��326���NOLHQW�MHVW�RGSRZLHG]LDOQ\�]D�]ZURW�
SURGXNWX�GR�SXQNWX�VSU]HGDľ\��.OLHQW�PXVL�]ZUµFLÉ�SURGXNW�F]\VW\� L�]DSDNRZDQ\�Z�RU\JLQDOQH�RSDNRZDQLH� OXE�Z�
RSDNRZDQLH�DOWHUQDW\ZQH��DE\�]DSRELHF�XV]NRG]HQLRP�SRGF]DV�WUDQVSRUWX��.OLHQW�PXVL�UµZQLHľ�SU]HGVWDZLÉ�GRZµG�
]DNXSX�Z�FHOX�SRWZLHUG]HQLD�XSUDZQLHĆ�JZDUDQF\MQ\FK��3XQNW�6SU]HGDľ\�ZHU\ᚏNXMH�ZDľQRĝÉ�JZDUDQFML�L�SU]HV\ĄD�
ZQLRVHN�R�MHM�]DWZLHUG]HQLH�]D�SRPRFÇ�RGSRZLHGQLHJR�IRUPXODU]D��QDOHľ\FLH�Z\SHĄQLRQHJR�L�ZUD]�]�NRSLÇ�GRNXPHQ-
WX�]DNXSX��GR�']LDĄX�2EVĄXJL�.OLHQWD�)UDWHOOL�*X]]LQL�QD�DGUHV�H�PDLO��LQIR#IUDWHOOLJX]]LQL�FRP��

3R�X]\VNDQLX�]JRG\�)UDWHOOL�*X]]LQL��NWµUD�Z�QLHNWµU\FK�SU]\SDGNDFK�PRľH�Z\PDJDÉ�]ZURWX�SURGXNWX�GR�)UDWHOOL�
*X]]LQL��3XQNW�6SU]HGDľ\�Z\PLHQL�XV]NRG]RQ\�SURGXNW�OXE�SRG]HVSµĄ�

:�SU]\SDGNX� LQQ\FK�PHWRG�VSU]HGDľ\��QS��H�FRPPHUFH� OXE�RIHUW�SURPRF\MQ\FK���.OLHQW�PXVL�VNRQWDNWRZDÉ�VLÛ�]�
.LHURZQLNLHP�6SU]HGDľ\��*'9���X�NWµUHJR�GRNRQDQR�]DNXSX��ZUD]�]�GRNXPHQWHP�SRWZLHUG]DMÇF\P�GDWÛ�GRVWDZ\��
Z�FHOX�XGRZRGQLHQLD�XSUDZQLHĆ�GR�JZDUDQFML��*'9�ZHU\ᚏNXMH�ZDľQRĝÉ�JZDUDQFML�L�SU]HV\ĄD�ZQLRVHN�R�MHM�]DWZLHUG-
]HQLH�]D�SRPRFÇ�RGSRZLHGQLHJR�IRUPXODU]D��QDOHľ\FLH�Z\SHĄQLRQHJR�L�ZUD]�]�NRSLÇ�GRNXPHQWX�]DNXSX��GR�']LDĄX�
2EVĄXJL�.OLHQWD�)UDWHOOL�*X]]LQL�QD�DGUHV�H�PDLO��LQIR#IUDWHOOLJX]]LQL�FRP���3R�X]\VNDQLX�]JRG\�)UDWHOOL�*X]]LQL��FR�Z�
QLHNWµU\FK�SU]\SDGNDFK�PRľH�Z\PDJDÉ�]ZURWX�SURGXNWX�GR�)UDWHOOL�*X]]LQL��ZDGOLZ\�SURGXNW�OXE�SRG]HVSµĄ�]RVWDQLH�
wymieniony.

:VSDUFLH�WHFKQLF]QH�SLHUZV]HJR�SR]LRPX��REMDĝQLHQLD�GRW\F]ÇFH�IXQNFMRQDOQRĝFL�SURGXNWX�L�SURFHGXU�]DU]ÇG]DQLD�
JZDUDQFMÇ�� MHVW� GRVWÛSQH� SR� VNRQWDNWRZDQLX� VLÛ� ]� SU]HGVWDZLFLHOHP� ']LDĄX� 2EVĄXJL� .OLHQWD� )UDWHOOL� *X]]LQL� SRG�
adresem e-mail (info@fratelliguzzini.mom).
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BRØDRISTER
Guzzini Small Appliances overholder gældende standarder og lovbestemmelser vedrørende apparatsikkerhed.

BEMÆRKNINGER VED KØB
På købstidspunktet er produktet pakket i en specialdesignet æske.

Pakken indeholder:
1 brødrister, 1 instruktionsbog.

Kontroller, at der ikke mangler noget, og at emballagen og produktet ikke er beskadiget. Hvis der mangler eller er 
beskadigede dele, skal du straks kontakte din forhandler, før du forsøger at installere.
Læs denne instruktionsbog omhyggeligt, inden du bruger produktet, og gem den til senere brug.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
Læs alle instruktioner.
Emballagematerialer må absolut ikke opbevares utilgængeligt for børn, da de er en potentiel farekilde. Bortskaf ikke 
emballagematerialer i miljøet; bortskaf dem i overensstemmelse med gældende regler.

Advarsel – Risiko for kvælning! Emballagematerialer er ikke legetøj og kan udgøre en kvælningsfare for børn. 
Opbevar alle emballagematerialer utilgængeligt for børn.

Advarsel – Risiko for død som følge af elektrisk stød! Beskyt de elektriske dele og netledningen mod 
fugt ved rengøring eller brug. Må ikke nedsænkes i vand eller andre væsker. Hold dem aldrig under rindende vand. 
'H�P§�LNNH�XGV¨WWHV�IRU�GU\SSHQGH�HOOHU�VW¨QNHQGH�YDQG��5HQJºU�GH�XGYHQGLJH�RYHUᚐDGHU�PHG�HQ�OHW�IXJWLJ�NOXG��
Sørg for, at der ikke trænger vand ind i apparatets indre. Læs de yderligere instruktioner i afsnittet PRODUKTREN-
*�5,1*�2*�3/(-(�
For at beskytte mod elektrisk stød må ledningen, stikket eller nogen del af brødristeren ikke nedsænkes i vand eller 
andre væsker.
Rør ikke ved eller betjen ikke apparatet med våde hænder eller på et vådt gulv.

Advarsel – Risiko for forbrændinger! $SSDUDWHWV�RYHUᚐDGHU�RJ�GHOH�EOLYHU�PHJHW�YDUPH�XQGHU�EUXJ��+§QGWHU�
apparatet ved hjælp af de medfølgende håndtag og knapper. Lad altid apparatet køle helt af.
Nøje opsyn er nødvendigt, når apparatet bruges af eller i nærheden af børn.
Før apparatet tilsluttes, skal du sørge for, at typeskiltet (se etiketten på strømforsyningen) stemmer overens med det 
elektriske distributionsnet. Installationen skal udføres i overensstemmelse med de gældende regler i det land, hvor 
SURGXNWHW�DQYHQGHV��L�KHQKROG�WLO�SURGXFHQWHQV�LQVWUXNWLRQHU�RJ�DI�NYDOLᚏFHUHW�SHUVRQDOH�HOOHU�DI�SHUVRQDOH��GHU�KDU�
læst denne brugsanvisning.
Tag stikket ud af stikkontakten, når apparatet ikke er i brug, under tordenvejr, i tilfælde af funktionsfejl, før du tilslutter 
eller fjerner tilbehør og før enhver rengøringsprocedure.
Brug ikke apparatet med en ekstern timer eller fjernbetjening.
Brug ikke apparater med en beskadiget ledning eller stik, eller i unormal tilstand. Hvis netledningen er beskadiget, 
VNDO�GHQ�XGVNLIWHV�DI�HQ�NYDOLᚏFHUHW�SHUVRQ�IRU�DW�XQGJ§�IDUH�
/DG�LNNH�OHGQLQJHQ�K¨QJH�XG�RYHU�NDQWHQ�DI�HW�ERUG�HOOHU�HQ�NºNNHQERUGSODGH�HOOHU�UºUH�YHG�YDUPH�RYHUᚐDGHU�
3ODFHU�DSSDUDWHW�S§�HQ�SODQ��YDQGUHW�RYHUᚐDGH��3ODFHU� LNNH�DSSDUDWHW�S§�HOOHU� L�Q¨UKHGHQ�DI�HQ�YDUP�JDV��HOOHU�
elektrisk brænder eller i en varm ovn.
Brug kun apparatet til dets tilsigtede formål, som beskrevet i denne brugsanvisning. Enhver anden brug eller misbrug 
kan være farligt. Fratelli Guzzini påtager sig intet ansvar for skader forårsaget af forkert brug.
Placer ikke store genstande, foliepakker eller redskaber i brødristeren, da de kan forårsage brand eller elektrisk stød.
Brød kan brænde; derfor bør brødristeren ikke bruges i nærheden af eller under gardiner eller andre brandbare 
materialer; forsigtighed er påkrævet.
Brug af tilbehør, der ikke er anbefalet af apparatproducenten, kan forårsage skade.
Forsøg ikke at fjerne mad fra brødristeren, mens den er i brug.
Sørg for at fjerne brødet forsigtigt efter ristning for at undgå skader.
Dette apparat er udstyret med et jordet stik. Sørg for, at stikkontakten er korrekt jordet.
Åbn ikke apparatet. Indsæt ikke genstande i apparatets åbninger. Sæt ikke fremmedlegemer i apparatet, og dæk 
det ikke til.
Dette apparat kan bruges af børn på 8 år og derover samt personer med reducerede fysiske, sensoriske eller 
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mentale evner, eller manglende erfaring og viden, forudsat at de er under opsyn eller har modtaget instruktioner i, 
hvordan apparatet bruges sikkert, og forstår de involverede farer. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke udføres af børn, medmindre de er over 8 år og under opsyn.

Opbevar apparatet og dets ledning utilgængeligt for børn under 8 år.
Vær særlig opmærksom, når apparatet bruges i nærheden af børn. Sørg for, at apparatet ikke utilsigtet falder i hænd-
erne på børn. Efterlad ikke apparatet uden opsyn under brug.
%UXJ�LNNH�VNLYHU�PLQGUH�HQG��[��FP��Q§U�GX�EUXJHU�EUºGULVWHUHQ��S§�JUXQG�DI�ULVLNRHQ�IRU�IRUEU¨QGLQJHU��Q§U�VNLYHUQH�
fjernes.
Kanterne på brødristeren kan med tiden blive let gulnede på grund af temperaturen i den omgivende luft.
Brug ikke apparatet udendørs.
Brug kun apparatet i tørre omgivelser og ikke udendørs. 

Dette apparat er beregnet til husholdningsbrug og lignende anvendelser, såsom:
ದ�3(5621$/(.�..(1(5�,�%87,..(5��.21725(5�2*�$1'5(�$5%(-'60,/-�(5�
– LANDBRUGSTURISME;
ದ�$)�*�67(5�3��+27(//(5��027(//(5�2*�$1'5(�%2/,*0,/-�(5�
ದ�%('�$1'�%5($.)$67�/,*1(1'(�0,/-�(5�

Gem disse instruktioner.
Fratelli Guzzini fraskriver sig ethvert ansvar for skader forårsaget af forkert eller urimelig brug af apparatet.

Da der kan være rester fra produktionen eller olie tilbage i brødristeren eller det indvendige varmeelement, er det ikke 
ualmindeligt, at der afgives en ubehagelig lugt ved første brug. For at fjerne denne lugt, anbefaler vi derfor kraftigt 
at bruge apparatet i to tomme cyklusser ved den maksimale ristetemperatur, inden du rister den første skive brød, i 
henhold til instruktionerne nedenfor.

BETJENING
Apparatet kan bruges i tre tilstande:
- til genopvarmning af brød på den UDTAGNE VARMERIST (1);
��WLO�ULVWQLQJ�DI�EUºG��VRP�GHUHIWHU�VNXEEHV�XG�DI�%5�'5,67(5(1������,�GHWWH�WLOI¨OGH�VNDO�EUºGHW�Y¨UH�PLQGVW��[��
FP�RJ�KºMVW���[���FP��VDQGZLFKEUºG��
��WLO�WLOEHUHGQLQJ�DI�VDQGZLFK��L�GHWWH�WLOI¨OGH�VNDO�GX�EUXJH�5,671,1*6.1$33(1������VRP�QHPW�OXNNHV�PHG�HW�NOLN��
RJ�KYLV����r�§EQLQJ�JºU�GHW� OHWWHUH�DW� LV¨WWH�RJ�IMHUQH�VDQGZLFKHQ��%UºGVNLYHUQH�P§�PDNVLPDOW�Y¨UH���[���FP��
uanset om det er sandwich eller individuelle skiver. Overfyld ikke ristet brød.
Uregelmæssigt eller rundt brød kan kun ristes på den UDTAGNE BRØDVARMER (1). Når du bruger den UDTAGNE 
BRØDVARMER (1), skal du indstille RISTNINGSNIVEAUKNAPPEN (3) til position 1.
Når du bruger en enkelt brødrister, skal du reducere ristningsniveauet.
Bemærk: Sørg for, at krummebakken (4) er korrekt placeret før brug.

Sæt netledningen i stikkontakten.
Indstil bruningsknappen til det ønskede niveau. Der er 7 bruningsniveauer tilgængelige. For at opnå et normalt bru-
ningsniveau kan du starte med at indstille niveau 3 eller 4.
Ved kontinuerlig brug vil den sidste skive blive brunet mere end den forrige.
Tryk HÅNDTAGET (8) lodret nedad, indtil det er korrekt placeret; ANNULLER-indikatoren (5) lyser, og ristningen 
begynder. Når brødet er ristet til den forudindstillede farve, hæves HÅNDTAGET (8) automatisk, og du kan nemt 
fjerne brødet.
Bemærk: HÅNDTAGET (8) kan kun låses, når apparatet er tilsluttet en stikkontakt.

BEMÆRK: Mens du rister, kan du også observere farven på det ristede brød. Hvis du er tilfreds 
med ristningen, kan du til enhver tid trykke på knappen ANNULLER (5) for at annullere proces-
sen. Løft aldrig HÅNDTAGET (8) på vognen for at annullere ristningen.
Hvis brødet er blevet taget ud af køleskabet, skal du indstille KNAPPEN TIL KONTROLLERING AF RISTNINGSNI-
VEAUET (3) til det ønskede niveau. Tryk HÅNDTAGET (8) lodret ned, indtil det er korrekt placeret, og tryk derefter på 
OPTØNING-knappen (6); OPTØNING-indikatorlampen (6) lyser. I denne tilstand ristes brødet til det ønskede niveau.
For at genopvarme koldt ristet brød skal du trykke HÅNDTAGET (8) lodret ned, indtil det er korrekt placeret, og de-
refter trykke på OPVARMNING-knappen (7); OPVARMNING-indikatorlampen lyser. I denne tilstand er ristetiden fast; 
når tiden udløber, løftes vognens håndtag automatisk og afslutter genopvarmningsprocessen.
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ADVARSEL
1. Fjern al beskyttende emballage før ristning.
Advarsel – Kvælningsfare! Emballagematerialer er ikke legetøj og kan udgøre en kvælningsfare for børn. Op-
bevar altid alle emballagematerialer utilgængeligt for børn.
2. Hvis brødristeren begynder at ryge, skal du trykke på ANNULLER (5) for at stoppe ristningen med det samme.
���8QGJ§�DW�ULVWH�PDGYDUHU�PHG�HNVWUHPW�ᚐ\GHQGH�LQJUHGLHQVHU��V§VRP�VPºU�
4. Forsøg aldrig at fjerne brød, der sidder fast i rillerne, uden først at tage brødristerens stik ud af stikkontakten. Pas 
på ikke at beskadige den indvendige mekanisme eller varmeelementerne, når du fjerner brødet.
���%5�'6/,-67(1�����HU�NXQ�HJQHW�WLO�DW�ULVWH�DOPLQGHOLJH�EUºGVNLYHU��GHU�P§OHU���[���FP��8UHJHOP¨VVLJW�IRUPHW�
eller rundt brød bør ristes på den AFTAGELIGE BRØDVARMER (1).
���)RU�DW�RSQ§�HQ�HQVDUWHW�IDUYH�DQEHIDOHU�YL�DW�YHQWH�PLQGVW����VHNXQGHU�PHOOHP�ULVWHF\NOXVVHU��V§�IDUYHNRQWUROOHQ�
automatisk nulstilles.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
Vask produktet før brug, og følg nøje instruktionerne nedenfor.
Tag stikket ud af apparatet før rengøring.
Før du udfører nogen form for rengøring, skal du tage stikket ud af stikkontakten og lade apparatet køle helt af.
Tør ydersiden af med en blød, tør klud, når brødristeren er afkølet; brug aldrig metalpolish.
Brug ikke opløsningsmidler eller slibende produkter, hårde børster eller metal eller skarpe genstande under ren-
gøringen. Opløsningsmidler er skadelige for dit helbred og kan beskadige plastikdele; svampe og slibende produkter 
NDQ� ULGVH�RYHUᚐDGHUQH��)MHUQ�NUXPPHEDNNHQ� L�EXQGHQ�DI�EUºGULVWHUHQ�YHG�KM¨OS�DI�K§QGWDJHW�RJ� WºP�GHQ��+YLV�
brødristeren bruges ofte, skal du fjerne ophobede rasp mindst én gang om ugen. Sørg for, at krummebakken er helt 
lukket, før du bruger brødristeren igen.
Fjern brugt tilbehør og krummebakken. Tilbehøret og krummebakken kan lægges i blød i vand med et mildt opvaske-
middel. Rengør apparatets yderside med en blød, let fugtig klud.
Tør alle dele grundigt, før du bruger eller opbevarer apparatet.
Opbevar netledningen og apparatet med tilbehøret rent og beskyttet mod sollys på et køligt og tørt sted i origina-
lemballagen.
Når den ikke er i brug eller opbevares, kan netledningen vikles ind under bunden af brødristeren.

Hygiejneoplysninger:
For at forhindre vækst af skadelige bakterier skal alle dele af apparatet rengøres grundigt efter hver brug.
Sørg altid for, at der ikke er madrester på apparatet og dets tilbehør.
Brug fra tid til anden et ikke-aggressivt desinfektionsmiddel. Brug det med en blød klud, og rengør apparatets ydre 
og tilbehør grundigt.
Yderligere oplysninger om desinfektion kan fås i helsekostbutikker og dagligvarebutikker.
3URGXFHQWHQ�IRUEHKROGHU�VLJ�UHWWHQ�WLO�DW�IRUHWDJH�WHNQLVNH�RJ�HOOHU�¨VWHWLVNH�¨QGULQJHU�WLO�HQKYHU�WLG�DI�SURGXNWLRQV��
eller kommercielle årsager.

INSTRUKTIONER TIL BORTSKAFFELSE VED UDGANG AF APPARATET
INSTRUKTIONER TIL KORREKT BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET I OVERENSSTEMMELSE 
MED EUROPÆISK DIREKTIV 2012/19/EU og efterfølgende ændringer.
9HG�XGJDQJHQ�DI�SURGXNWHWV�OHYHWLG�P§�GHW�LNNH�ERUWVNDᚎHV�VDPPHQ�PHG�KXVKROGQLQJVDᚎDOG��'HW�NDQ�DᚐHYHUHV�S§�
de udpegede genbrugsstationer, der er etableret af lokale myndigheder, eller hos forhandlere, der tilbyder denne 
VHUYLFH��6HSDUDW�ERUWVNDᚎHOVH�DI�HW�DSSDUDW�KM¨OSHU�PHG�DW�IRUKLQGUH�SRWHQWLHOOH�QHJDWLYH�NRQVHNYHQVHU�IRU�PLOMºHW�RJ�
PHQQHVNHUV�VXQGKHG�VRP�IºOJH�DI�XKHQVLJWVP¨VVLJ�ERUWVNDᚎHOVH�RJ�JºU�GHW�PXOLJW�DW�JHQYLQGH�GH�PDWHULDOHU��GHW�HU�
ODYHW�DI��KYLONHW�UHVXOWHUHU�L�EHW\GHOLJH�HQHUJL��RJ�UHVVRXUFHEHVSDUHOVHU��)RU�DW�IUHPK¨YH�IRUSOLJWHOVHQ�WLO�DW�ERUWVNDᚎH�
apparater separat er produktet mærket med en overstreget skraldespand på hjul.

GENERELLE GARANTIBETINGELSER
Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. Dette apparat er garanteret i 24 måneder fra købsdatoen mod fabrikations- og materia-
lefejl. Garantien dækker ikke utilsigtet skade, forkert brug eller uagtsomhed (læs venligst instruktionerne, der følger 
PHG�SURGXNWHW��RPK\JJHOLJW���QRUPDO�VOLWDJH�HOOHU�PLQGUH�GHIHNWHU��GHU�KDU�XEHW\GHOLJ�LQGᚐ\GHOVH�S§�SURGXNWHWV�Y¨UGL�
eller funktion. Garantien bortfalder, hvis produktet er blevet ændret eller repareret af uautoriserede personer.
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SÅDAN FREMGÅR DU, HVIS DU ANMODER OM HJÆLP
Gem produktets købskvittering (købskvittering ved køb i butikken eller anden dokumentation ved e-handelskøb eller 
kampagnekøb).
Gem produktets emballage, da den beskytter produktet, hvis det skal transporteres for teknisk assistance.
For garantiservice købt fra et salgssted (POS) er kunden ansvarlig for at returnere produktet til POS’en. Kunden skal 
returnere produktet rent og pakket i originalemballagen eller i alternativ emballage for at forhindre skader under tran-
VSRUW��.XQGHQ�VNDO�RJV§�IUHPYLVH�NºEVEHYLV�IRU�DW�GRNXPHQWHUH�JDUDQWLEHUHWWLJHOVH��326ಬHQ�YHULᚏFHUHU�JDUDQWLHQV�
gyldighed og sender anmodningen om godkendelse ved hjælp af den relevante formular, behørigt udfyldt og ledsa-
get af en kopi af købsdokumentet, til Fratelli Guzzini (kundeservice) på e-mailadressen (info@fratelliguzzini.mom).

Efter godkendelse fra Fratelli Guzzini, hvilket i nogle tilfælde kan kræve, at produktet returneres til Fratelli Guzzini, vil 
POS’en erstatte det defekte produkt eller den defekte komponent.

Ved andre salgsmetoder (f.eks. e-handel eller kampagnetilbud) skal kunden kontakte den salgschef (GDV), som 
købet blev foretaget hos, sammen med dokumentet, der bekræfter leveringsdatoen, for at dokumentere berettigelse 
WLO�JDUDQWLHQ��*'9ಬHQ�YHULᚏFHUHU�JDUDQWLHQV�J\OGLJKHG�RJ�VHQGHU�DQPRGQLQJHQ�RP�JRGNHQGHOVH�YHG�KM¨OS�DI�GHQ�
relevante formular, behørigt udfyldt og ledsaget af en kopi af købsdokumentet, til Fratelli Guzzini (kundeservice) på 
e-mailadressen (info@fratelliguzzini.mom). Efter godkendelse fra Fratelli Guzzini, hvilket i nogle tilfælde kan kræve, 
at produktet returneres til Fratelli Guzzini, vil det defekte produkt eller den defekte komponent blive udskiftet.

Førsteklasses helpdesk-support (afklaring af produktets funktionalitet og garantiprocedurer) er tilgængelig ved at 
kontakte en kundeservicerepræsentant fra Fratelli Guzzini på e-mailadressen (info@fratelliguzzini.mom).
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BRÖDROST
Guzzini Small Appliances uppfyller gällande standarder och lagar gällande säkerhet för apparater.

ANVISNINGAR VID KÖP
Vid köptillfället är produkten förpackad i en specialdesignad speciallåda.

Förpackningen innehåller:
1 brödrost, 1 instruktionsbok.

Kontrollera att ingenting saknas och att förpackningen och produkten inte är skadade. Om några delar saknas eller 
är skadade, kontakta din återförsäljare omedelbart innan du påbörjar någon installation.
Läs denna instruktionsbok noggrant innan du använder produkten och spara den för framtida bruk.

ALLMÄNNA SÄKERHETSVARNINGAR
Läs alla instruktioner.
Förpackningsmaterial får absolut inte lämnas utom räckhåll för barn eftersom det är en potentiell fara. Kassera inte 
förpackningsmaterial i miljön; kassera det i enlighet med gällande föreskrifter.

Varning – Kvävningsrisk! Förpackningsmaterial är inte leksaker och kan utgöra en kvävningsrisk för barn. 
Förvara allt förpackningsmaterial utom räckhåll för barn.

Varning – Risk för dödsfall på grund av elektrisk stöt! Skydda de elektriska delarna och nätsladden från 
fukt vid rengöring eller användning. Doppa dem inte i vatten eller någon annan vätska. Håll dem aldrig under rinnan-
de vatten. De ska inte utsättas för droppande eller stänkande vatten. Rengör utsidan med en lätt fuktig trasa. Se till 
att vatten inte kommer in i apparatens insida. Läs de ytterligare instruktionerna i avsnittet PRODUKTRENGÖRING 
OCH SKÖTSEL.
För att skydda mot elektriska stötar, doppa inte sladden, kontakten eller någon del av brödrosten i vatten eller andra 
vätskor.
Rör eller använd inte apparaten med våta händer eller medan du står på ett vått golv.

Varning – Risk för brännskador! Apparatens ytor och delar blir mycket varma under användning. Hantera 
apparaten med hjälp av de medföljande handtagen och knapparna. Låt alltid apparaten svalna helt.
Noggrann övervakning är nödvändig när apparaten används av eller i närheten av barn.
Innan du ansluter apparaten, se till att typskylten (se etiketten på strömsockeln) överensstämmer med elnätet. In-
stallationen måste utföras i enlighet med gällande föreskrifter i det land där produkten används, enligt tillverkarens 
LQVWUXNWLRQHU�RFK�DY�NYDOLᚏFHUDG�SHUVRQDO�HOOHU�DY�SHUVRQDO�VRP�KDU�O¦VW�GHQQD�EUXNVDQYLVQLQJ�
Dra ur sladden till apparaten ur eluttaget när den inte används, under åskväder, vid funktionsfel, innan du ansluter 
eller tar bort tillbehör och före någon rengöring.
$QY¦QG�LQWH�DSSDUDWHQ�PHG�HQ�H[WHUQ�WLPHU�HOOHU�IM¦UUNRQWUROO�
Använd inte någon apparat med skadad sladd eller kontakt, eller i onormalt skick. Om nätsladden är skadad måste 
GHQ�E\WDV�XW�DY�HQ�NYDOLᚏFHUDG�SHUVRQ�I¸U�DWW�XQGYLND�IDUD�
Låt inte sladden hänga över kanten på ett bord eller en bänk eller vidröra heta ytor.
Placera apparaten på en plan, horisontell yta. Placera inte apparaten på eller nära en het gas- eller elektrisk bränn-
are, eller i en het ugn.
Använd endast apparaten för det avsedda ändamålet, enligt beskrivningen i denna bruksanvisning. All annan an-
vändning eller missbruk kan vara farligt. Fratelli Guzzini tar inget ansvar för skador som orsakats av felaktig använd-
ning.

Placera inte stora föremål, folieförpackningar eller redskap i brödrosten, eftersom de kan orsaka brand eller elektri-
ska stötar.
Bröd kan bränna; därför bör brödrosten inte användas nära eller under gardiner eller andra brännbara material; 
försiktighet krävs.
Användning av tillbehör som inte rekommenderas av apparatens tillverkare kan orsaka skador.
Försök inte ta ut mat ur brödrosten medan den används.
Var noga med att försiktigt ta ut brödet efter rostning för att undvika skador.
Denna apparat är utrustad med en jordad kontakt. Se till att vägguttaget är korrekt jordat.
Öppna inte apparaten. För inte in föremål i apparatens uttag. Anslut inte främmande föremål till apparaten och täck 
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inte över den.
Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga, eller bristande erfarenhet och kunskap, förutsatt att de övervakas eller har fått instruktioner om hur man 
använder apparaten på ett säkert sätt och förstår de risker som är förknippade med den. Barn får inte leka med 
apparaten. Rengöring och underhåll får inte utföras av barn om de inte är över 8 år och övervakas.
Förvara apparaten och dess sladd utom räckhåll för barn under 8 år.
Var särskilt uppmärksam när apparaten används nära barn. Se till att apparaten inte oavsiktligt hamnar i barns 
händer. Lämna inte apparaten utan uppsikt under användning.
$QY¦QG�LQWH�VNLYRU�PLQGUH�¦Q��[��FP�Q¦U�GX�DQY¦QGHU�EU¸GURVWHQ�S§�JUXQG�DY�ULVNHQ�I¸U�EU¦QQVNDGRU�Q¦U�VNLYRUQD�
tas bort.
Brödrostens kanter kan gulna något med tiden på grund av temperaturen i den omgivande luften.
Använd inte apparaten utomhus.
Använd endast apparaten i torra miljöer och inte utomhus. 

Denna apparat är avsedd för hushållsbruk och liknande tillämpningar, såsom:
ದ�3(5621$/.�.�,�%87,.(5��.21725�2&+�$1'5$�$5%(760,/-�(5�
– LANTBRUKSTURISM;
ದ�$9�*�67(5�3��+27(//��027(//�2&+�$1'5$�%267$'60,/-�(5�
ದ�%('�$1'�%5($.)$67�/,.1$1'(�0,/-�(5�

Spara dessa instruktioner.
Fratelli Guzzini frånsäger sig allt ansvar för skador som orsakats av felaktig eller orimlig användning av apparaten.

(IWHUVRP�WLOOYHUNQLQJVUHVWHU�HOOHU�ROMD�NDQ�ᚏQQDV�NYDU�L�EU¸GURVWHQ�HOOHU�GHW�LQWHUQD�Y¦UPHHOHPHQWHW�¦U�GHW�LQWH�RYDQOLJW�
att en obehaglig lukt avges vid första användningen. För att eliminera denna lukt rekommenderar vi därför starkt att 
GX�DQY¦QGHU�DSSDUDWHQ�L�WY§�WRPPD�F\NOHU�YLG�PD[LPDO�URVWQLQJVWHPSHUDWXU�LQQDQ�GX�URVWDU�GHQ�I¸UVWD�EU¸GVNLYDQ��
enligt instruktionerna nedan.

ANVÄNDNING
Apparaten kan användas i tre lägen:
- för att värma upp bröd på det AVTAGBARA VÄRMEGALLRET (1);
��I¸U�DWW�URVWD�EU¸G��VRP�VHGDQ�PDWDV�XW�XU�%5�'5267(1������,�GHWWD�IDOO�P§VWH�EU¸GHW�YDUD�PLQVW��[��FP�RFK�K¸JVW�
��[���FP��VP¸UJ§VOLPSD��
��I¸U�DWW�WLOODJD�VP¸UJ§VDU��DQY¦QG�L�GHWWD�IDOO�52671,1*663$1(//(1������VRP�VW¦QJV�HQNHOW�PHG�HWW�NOLFN�RFK�YDUV�
���r�¸SSQLQJ�J¸U�GHW�O¦WWDUH�DWW�V¦WWD�L�RFK�WD�XW�VP¸UJ§VHQ��%U¸GVNLYRUQD�I§U�YDUD�PD[LPDOW���[���FP��RDYVHWW�RP�
det är smörgåsar eller individuella skivor. Överfyll inte brödskivorna.
Oregelbundet eller runt bröd kan endast rostas på den AVTAGBARA BRÖDVÄRMARE (1). När du använder den 
AVTAGBARA BRÖDVÄRMARE (1), ställ in ROSTNINGSNIVÅVREDET (3) i läge 1.
När du använder en enda brödrost, minska rostningsnivån.
Obs: Se till att SMULFORMEN (4) är korrekt placerad före användning.

Anslut nätsladden till eluttaget.
6W¦OO�LQ�URVWQLQJVUHJODJHW�S§�¸QVNDG�QLY§��'HW�ᚏQQV���URVWQLQJVQLY§HU�WLOOJ¦QJOLJD��)¸U�DWW�XSSQ§�QRUPDO�URVWQLQJVQLY§�
kan du börja med att ställa in nivå 3 eller 4.
Vid kontinuerlig användning kommer den sista skivan att brynas mer än den föregående.
Tryck SPAKEN (8) vertikalt nedåt tills den är korrekt placerad; AVBRYT-indikatorn (5) tänds och rostningen börjar. 
När brödet har rostats till den förinställda färgen höjs SPAKEN (8) automatiskt och du kan enkelt ta ut brödet.
Obs: SPAKEN (8) kan bara låsas när apparaten är inkopplad.

OBS: Medan du rostar kan du även observera färgen på det rostade brödet. Om du är nöjd med 
rostningen kan du trycka på AVBRYT-knappen (5) för att avbryta processen när som helst. Lyft 
aldrig SPAKEN (8) på vagnen för att avbryta rostningsprocessen.

Om brödet har tagits ut ur kylskåpet, ställ in ROSTNINGSNIVÅKONTROLLVREDET (3) på önskad nivå. Tryck 
SPAKEN (8) vertikalt nedåt tills den är korrekt placerad, tryck sedan på UPPTINING-knappen (6); UPPTINING-in-
dikatorlampan (6) tänds. I detta läge rostas brödet till önskad nivå.

För att värma upp kallt rostat bröd, tryck SPAKEN (8) vertikalt nedåt tills den är korrekt placerad, tryck sedan på 
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UPPTINING-knappen (7); UPPTINING-indikatorlampan tänds. I detta läge är rostningstiden fast; när tiden går ut lyfts 
vagnens handtag automatiskt och avslutar uppvärmningsprocessen.

VARNING
1. Ta bort all skyddande förpackning före rostning.
Varning – Kvävningsrisk! Förpackningsmaterial är inte leksaker och kan utgöra en kvävningsrisk för barn. 
Förvara alltid allt förpackningsmaterial utom räckhåll för barn.
2. Om brödrosten börjar ryka, tryck på AVBRYT (5) för att omedelbart stoppa rostningen.
���8QGYLN�DWW�URVWD�PDW�PHG�H[WUHPW�ᚐ\WDQGH�LQJUHGLHQVHU�VRP�VP¸U�
4. Försök aldrig ta bort bröd som fastnat i springorna utan att först dra ur brödrostens sladd från eluttaget. Var förs-
iktig så att du inte skadar den inre mekanismen eller värmeelementen när du tar ut brödet.
���%5�'6381.7(1� ����¦U�HQGDVW� O¦PSOLJ� I¸U�DWW� URVWD� YDQOLJD�EU¸GVNLYRU�� VRP�P¦WHU���[���FP��2UHJHOEXQGHW�
format eller runt bröd bör rostas på den AVTAGBARA BRÖDVÄRMARE (1).
���)¸U�DWW�XSSQ§�HQ�M¦PQ�I¦UJ�UHNRPPHQGHUDU�YL�DWW�GX�Y¦QWDU�PLQVW����VHNXQGHU�PHOODQ�URVWQLQJVF\NOHUQD�V§�DWW�
färgkontrollen återställs automatiskt.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
Tvätta produkten före användning och följ noggrant instruktionerna nedan.
Dra ur apparaten innan rengöring. Innan du utför någon rengöring, dra ut kontakten ur eluttaget och låt apparaten 
svalna helt. Torka av utsidan med en mjuk, torr trasa efter att brödrosten har svalnat; använd aldrig metallputsmedel.
Använd inte lösningsmedel eller slipmedel, hårda borstar eller metall eller vassa föremål vid rengöring. Lösnings-
medel är skadliga för hälsan och kan skada plastdelar; svampar och slipmedel kan repa ytorna.
Ta bort smulbrickan på undersidan av brödrosten med hjälp av handtaget och töm den. Om brödrosten används 
ofta, ta bort ansamlade brödsmulor minst en gång i veckan. Se till att smulbrickan är helt stängd innan du använder 
brödrosten igen. Ta bort alla använda tillbehör och smulbrickan. Tillbehören och smulbrickan kan blötläggas i vatten 
med ett milt diskmedel. Rengör apparatens utsida med en mjuk, lätt fuktig trasa.Torka alla delar noggrant innan du 
använder eller förvarar apparaten.
Förvara nätsladden och apparaten med dess tillbehör, rena och skyddade från solljus, på en sval, torr plats i original-
förpackningen. När den inte används eller förvaras kan nätsladden lindas in under brödrostens botten.

Hygieninformation:
)¸U�DWW�I¸UKLQGUD�WLOOY¦[W�DY�VNDGOLJD�EDNWHULHU�E¸U�DOOD�GHODU�DY�DSSDUDWHQ�UHQJ¸UDV�QRJJUDQW�HIWHU�YDUMH�DQY¦QGQLQJ�
6H�DOOWLG�WLOO�DWW�GHW�LQWH�ᚏQQV�Q§JUD�PDWUHVWHU�S§�DSSDUDWHQ�RFK�GHVV�WLOOEHK¸U�
Använd då och då ett icke-aggressivt desinfektionsmedel. Använd det med en mjuk trasa och rengör apparatens 
XWVLGD�RFK�WLOOEHK¸U�QRJJUDQW��0HU�LQIRUPDWLRQ�RP�GHVLQIHNWLRQ�ᚏQQV�L�K¦OVRNRVWEXWLNHU�RFK�OLYVPHGHOVEXWLNHU�
7LOOYHUNDUHQ�I¸UEHK§OOHU�VLJ�U¦WWHQ�DWW�Q¦U�VRP�KHOVW�J¸UD�WHNQLVND�RFK�HOOHU�HVWHWLVND�¦QGULQJDU�DY�SURGXNWLRQV��HOOHU�
kommersiella skäl.

INSTRUKTIONER FÖR AVFALLSHANTERING VID UTTAGEN AVFALLSHANTERING
INSTRUKTIONER FÖR KORREKT AVFALLSHANTERING AV PRODUKTEN I ENLIGHET MED 
EUROPEISKA DIREKTIVET 2012/19/EU och efterföljande ändringar.
Vid slutet av sin livslängd får produkten inte kasseras med kommunalt avfall. Den kan lämnas till avsedda avfallscen-
traler som inrättats av lokala myndigheter, eller till återförsäljare som tillhandahåller denna tjänst. Att kassera en 
apparat separat hjälper till att förhindra potentiella negativa konsekvenser för miljön och människors hälsa till följd av 
felaktig avfallshantering och gör det möjligt att återvinna de material den är tillverkad av, vilket resulterar i betydande 
energi- och resursbesparingar. För att markera skyldigheten att kassera apparater separat är produkten märkt med 
en överkorsad soptunna på hjul.

ALLMÄNNA GARANTIVILLKOR
Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. Denna apparat har 24 månaders garanti från inköpsdatum mot defekter i utförande och 
material. Garantin täcker inte oavsiktlig skada, felaktig användning eller försummelse (läs noggrant instruktionerna 
VRP�PHGI¸OMHU�SURGXNWHQ���QRUPDOW�VOLWDJH�HOOHU�PLQGUH�GHIHNWHU�VRP�KDU�HQ�I¸UVXPEDU�HᚎHNW�S§�SURGXNWHQV�Y¦UGH�
HOOHU�IXQNWLRQ��*DUDQWLQ�XSSK¸U�DWW�J¦OOD�RP�SURGXNWHQ�KDU�PRGLᚏHUDWV�HOOHU�UHSDUHUDWV�DY�REHK¸ULJD�SHUVRQHU�
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HUR DU GÅR TILL VID BEGÄRAN OM HJÄLP
Spara produktens inköpskvitto (inköpskvitto för köp i butik eller annan dokumentation för e-handelsköp eller kam-
panjköp).
Spara produktens förpackning, eftersom den skyddar produkten om den behöver transporteras för teknisk assistans.
För garantiservice som köpts från en försäljningsställe (POS) är kunden ansvarig för att returnera produkten till 
försäljningsstället. Kunden måste returnera produkten ren och förpackad i originalförpackningen eller i en alternativ 
förpackning för att förhindra skador under transport. Kunden måste också tillhandahålla inköpsbevis för att visa att 
GX�KDU�U¦WW�WLOO�JDUDQWL��.DVV¸UHQ�YHULᚏHUDU�JDUDQWLQV�JLOWLJKHWVWLG�RFK�VNLFNDU�EHJ¦UDQ�RP�JRGN¦QQDQGH�PHG�KM¦OS�DY�
lämpligt formulär, korrekt ifyllt och åtföljt av en kopia av köpedokumentet, till Fratelli Guzzini (kundtjänst) på e-posta-
dressen (info@fratelliguzzini.mom).

Efter godkännande från Fratelli Guzzini, vilket i vissa fall kan kräva att produkten returneras till Fratelli Guzzini, kom-
mer Kassören att ersätta den trasiga produkten eller komponenten.

)¸U�DQGUD�I¸UV¦OMQLQJVPHWRGHU��W�H[��H�KDQGHO�HOOHU�NDPSDQMHUEMXGDQGHQ��P§VWH�NXQGHQ�NRQWDNWD�I¸UV¦OMQLQJVFKHIHQ�
(GDV) som köpet gjordes från, tillsammans med dokumentet som intygar leveransdatumet, för att styrka garantirätt-
LJKHWHQ��*'9�YHULᚏHUDU�JDUDQWLQV�JLOWLJKHWVWLG�RFK�VNLFNDU�EHJ¦UDQ�RP�JRGN¦QQDQGH�PHG�KM¦OS�DY�O¦PSOLJW�IRUPXO¦U��
korrekt ifyllt och åtföljt av en kopia av köpedokumentet, till Fratelli Guzzini (kundtjänst) på e-postadressen (info@
fratelliguzzini.mom). Efter godkännande från Fratelli Guzzini, vilket i vissa fall kan kräva att produkten returneras till 
Fratelli Guzzini, kommer den defekta produkten eller komponenten att bytas ut.

Förstahandssupport (förtydliganden om produktens funktionalitet och garantihanteringsprocedurer) är tillgänglig 
genom att kontakta en kundtjänstrepresentant från Fratelli Guzzini på e-postadressen (info@fratelliguzzini.mom).
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TORRADEIRA
Os pequenos eletrodomésticos Guzzini cumprem as normas e disposições legais em vigor relativas à segurança 
dos aparelhos.

NOTAS APÓS A COMPRA
1R�PRPHQWR�GD�FRPSUD��R�SURGXWR�«�HPEDODGR�QXPD�FDL[D�SHUVRQDOL]DGD�HVSHFLDOPHQWH�FRQFHELGD�

A embalagem contém:
1 torradeira, 1 manual de instruções.

9HULᚏTXH�VH�Q¥R�IDOWD�QDGD�H�VH�D�HPEDODJHP�H�R�SURGXWR�Q¥R�HVW¥R�GDQLᚏFDGRV��6H�DOJXPD�SH©D�HVWLYHU�HP�IDOWD�
RX�GDQLᚏFDGD��FRQWDFWH�R�UHYHQGHGRU�LPHGLDWDPHQWH�DQWHV�GH�WHQWDU�TXDOTXHU�LQVWDOD©¥R�
Leia este manual de instruções atentamente antes de utilizar o produto e guarde-o para futuras consultas.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA
Leia todas as instruções.
2V�PDWHULDLV�GD�HPEDODJHP�Q¥R�GHYHP�VHU�GHL[DGRV�DR�DOFDQFH�GDV�FULDQ©DV��SRLV�UHSUHVHQWDP�XP�SHULJR�SRWHQ-
FLDO��1¥R�GHLWH�RV�PDWHULDLV�GD�HPEDODJHP�SDUD�R�PHLR�DPELHQWH��HOLPLQH�RV�GH�DFRUGR�FRP�DV�QRUPDV�DSOLF£YHLV�

$YLVR�²�5LVFR�GH�DVÀ[LD��2V�PDWHULDLV�GD�HPEDODJHP�Q¥R�V¥R�EULQTXHGRV�H�SRGHP�UHSUHVHQWDU�XP�ULVFR�GH�
DVᚏ[LD�SDUD�DV�FULDQ©DV��0DQWHQKD�WRGRV�RV�PDWHULDLV�GD�HPEDODJHP�IRUD�GR�DOFDQFH�GDV�FULDQ©DV�

Aviso – Risco de morte por choque elétrico! Ao limpar ou utilizar, proteja as partes elétricas e o cabo de 
DOLPHQWD©¥R�GD�KXPLGDGH��1¥R�RV�PHUJXOKH�HP�£JXD�RX�TXDOTXHU�RXWUR�O¯TXLGR��1XQFD�RV�VHJXUH�GHEDL[R�GH�£JXD�
FRUUHQWH��1¥R�GHYHP�VHU�H[SRVWRV�D�JRWHMDPHQWR�RX�VDOSLFRV�GH�£JXD��/LPSH�DV�VXSHUI¯FLHV�H[WHULRUHV�FRP�XP�SDQR�
OLJHLUDPHQWH�K¼PLGR��&HUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�D�£JXD�Q¥R�HQWUD�QR�LQWHULRU�GR�DSDUHOKR��/HLD�DV�LQVWUX©·HV�DGLFLRQDLV�QD�
VHF©¥R�/,03(=$�(�&8,'$'26�$�7(5�&20�2�352'872�
3DUD�HYLWDU�FKRTXHV�HO«WULFRV��Q¥R�PHUJXOKH�R�FDER��D�ᚏFKD�RX�TXDOTXHU�SDUWH�GD� WRUUDGHLUD�HP�£JXD�RX�RXWURV�
líquidos.
1¥R�WRTXH�QHP�RSHUH�R�DSDUHOKR�FRP�DV�P¥RV�PROKDGDV�RX�QXP�SLVR�PROKDGR�

Aviso – Risco de queimaduras! $V�VXSHUI¯FLHV�H�SDUWHV�GR�DSDUHOKR�ᚏFDP�PXLWR�TXHQWHV�GXUDQWH�D�XWLOL]D©¥R��
0DQXVHLH�R�DSDUHOKR�XWLOL]DQGR�DV�SHJDV�H�RV�ERW·HV�IRUQHFLGRV��'HL[H�VHPSUH�R�DSDUHOKR�DUUHIHFHU�FRPSOHWDPHQWH�
��QHFHVV£ULD�XPD�VXSHUYLV¥R�FXLGDGRVD�TXDQGR�R�DSDUHOKR�«�XWLOL]DGR�SRU�RX�SHUWR�GH�FULDQ©DV�
$QWHV�GH�OLJDU�R�DSDUHOKR��FHUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�D�SODFD�GH�FDUDFWHU¯VWLFDV��FRQVXOWH�D�HWLTXHWD�QD�EDVH�GH�DOLPHQ-
WD©¥R��FRUUHVSRQGH�¢�UHGH�GH�GLVWULEXL©¥R�HO«WULFD��$�LQVWDOD©¥R�GHYH�VHU�UHDOL]DGD�GH�DFRUGR�FRP�DV�QRUPDV�HP�
YLJRU�QR�SD¯V�HP�TXH�R�SURGXWR�«�XWLOL]DGR��VHJXLQGR�DV�LQVWUX©·HV�GR�IDEULFDQWH�H�SRU�SHVVRDO�TXDOLᚏFDGR�RX�SRU�
pessoal que tenha lido este manual de instruções.
'HVOLJXH�R�DSDUHOKR�GD�WRPDGD�TXDQGR�Q¥R�HVWLYHU�D�VHU�XWLOL]DGR��GXUDQWH�WHPSHVWDGHV�FRP�UDLRV��HP�FDVR�GH�
avaria, antes de ligar ou remover acessórios e antes de qualquer procedimento de limpeza.
1¥R�XWLOL]H�R�DSDUHOKR�FRP�XP�WHPSRUL]DGRU�H[WHUQR�RX�VLVWHPD�GH�FRQWUROR�UHPRWR�
1¥R�XWLOL]H�TXDOTXHU�DSDUHOKR�FRP�R�FDER�RX�ᚏFKD�GDQLᚏFDGRV�RX�HP�FRQGL©·HV�DQRUPDLV��6H�R�FDER�GH�DOLPHQWD©¥R�
HVWLYHU�GDQLᚏFDGR��GHYHU£�VHU�VXEVWLWX¯GR�SRU�XPD�SHVVRD�TXDOLᚏFDGD�SDUD�HYLWDU�ULVFRV�
1¥R�GHL[H�R�FDER�SHQGXUDGR�QD�ERUGD�GH�XPD�PHVD�RX�EDQFDGD�RX�HP�FRQWDFWR�FRP�VXSHUI¯FLHV�TXHQWHV�

&RORTXH�R�DSDUHOKR�QXPD�VXSHUI¯FLH�SODQD�H�KRUL]RQWDO��1¥R�FRORTXH�R�DSDUHOKR�VREUH�RX�SHUWR�GH�XP�TXHLPDGRU�D�
gás ou elétrico quente, ou dentro de um forno quente.
8WLOL]H�R�DSDUHOKR�DSHQDV�SDUD�R�ᚏP�D�TXH�VH�GHVWLQD��FRQIRUPH�GHVFULWR�QHVWH�PDQXDO�GH� LQVWUX©·HV��4XDOTXHU�
RXWUR�XVR�RX�XWLOL]D©¥R�LQGHYLGD�SRGH�VHU�SHULJRVR��$�)UDWHOOL�*X]]LQL�Q¥R�VH�UHVSRQVDELOL]D�SRU�GDQRV�FDXVDGRV�
SRU�XWLOL]D©¥R�LQGHYLGD�
1¥R�FRORTXH�REMHWRV�GH�JUDQGHV�GLPHQV·HV��HPEDODJHQV�GH�DOXP¯QLR�RX�XWHQV¯OLRV�QD�WRUUDGHLUD��SRLV�SRGHP�SUR-
YRFDU�LQF¬QGLRV�RX�FKRTXHV�HO«WULFRV�
2�S¥R�SRGH�TXHLPDU��DVVLP��D�WRUUDGHLUD�Q¥R�GHYH�VHU�XWLOL]DGD�SHUWR�RX�GHEDL[R�GH�FRUWLQDV�RX�RXWURV�PDWHULDLV�
combustíveis; tenha cuidado.
$�XWLOL]D©¥R�GH�DFHVVµULRV�Q¥R�UHFRPHQGDGRV�SHOR�IDEULFDQWH�GR�DSDUHOKR�SRGH�SURYRFDU�IHULPHQWRV�
1¥R�WHQWH�UHPRYHU�DOLPHQWRV�GD�WRUUDGHLUD�HQTXDQWR�HVWD�HVWLYHU�D�VHU�XWLOL]DGD�
&HUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�UHPRYH�R�S¥R�FRP�FXLGDGR�DSµV�R�WRUUDU�SDUD�HYLWDU�IHULPHQWRV�
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(VWH�DSDUHOKR�HVW£�HTXLSDGR�FRP�XPD�ᚏFKD�OLJDGD�¢�WHUUD��&HUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�D�WRPDGD�HVW£�GHYLGDPHQWH�OLJDGD�
à terra.
1¥R�DEUD�R�DSDUHOKR��1¥R�LQWURGX]D�REMHWRV�QDV�DEHUWXUDV�GR�DSDUHOKR��1¥R�OLJXH�REMHWRV�HVWUDQKRV�DR�DSDUHOKR�
nem o tape.
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades 
I¯VLFDV��VHQVRULDLV�RX�PHQWDLV�UHGX]LGDV��RX�FRP�IDOWD�GH�H[SHUL¬QFLD�H�FRQKHFLPHQWR��GHVGH�TXH�VHMDP�VXSHUYL-
sionadas ou tenham recebido instruções sobre como utilizar o aparelho em segurança e compreendam os riscos 
HQYROYLGRV��$V�FULDQ©DV�Q¥R�GHYHP�EULQFDU�FRP�R�DSDUHOKR��$�OLPSH]D�H�D�PDQXWHQ©¥R�SHOR�XWLOL]DGRU�Q¥R�GHYHP�VHU�
UHDOL]DGDV�SRU�FULDQ©DV��D�PHQRV�TXH�WHQKDP�PDLV�GH���DQRV�GH�LGDGH�H�HVWHMDP�VRE�VXSHUYLV¥R�
Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance das crianças com menos de 8 anos de idade.
3UHVWH�HVSHFLDO�DWHQ©¥R�TXDQGR�R�DSDUHOKR�«�XWLOL]DGR�SHUWR�GH�FULDQ©DV��&HUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�R�DSDUHOKR�Q¥R�FDL�
LQDGYHUWLGDPHQWH�QDV�P¥RV�GDV�FULDQ©DV��1¥R�GHL[H�R�DSDUHOKR�VHP�YLJLO¤QFLD�GXUDQWH�R�IXQFLRQDPHQWR�
4XDQGR�XWLOL]DU�D�WRUUDGHLUD��Q¥R�XWLOL]H�IDWLDV�FRP�PHQRV�GH��[�FP�GHYLGR�DR�ULVFR�GH�TXHLPDGXUDV�DR�UHWLUDU�DV�
fatias. As bordas da torradeira podem apresentar um ligeiro amarelecimento ao longo do tempo devido à tempera-
tura do ar circundante. 
1¥R�XWLOL]H�R�DSDUHOKR�QR�H[WHULRU�
8WLOL]H�R�DSDUHOKR�DSHQDV�HP�DPELHQWHV�VHFRV�H�Q¥R�QR�H[WHULRU�

Este aparelho destina-se a uso doméstico e aplicações similares, tais como:
ದ��5($6�'(�&2=,1+$�3$5$�26�&2/$%25$'25(6�(0�/2-$6��
   ESCRITÓRIOS E OUTROS AMBIENTES DE TRABALHO;
– AGROTURISMO;
– POR HÓSPEDES EM HOTÉIS, MOTÉIS E OUTROS AMBIENTES RESIDENCIAIS;
– AMBIENTES DO TIPO POUSADA.

Guarde estas instruções.
$�)UDWHOOL�*X]]LQL�Q¥R�VH�UHVSRQVDELOL]D�SRU�TXDLVTXHU�GDQRV�FDXVDGRV�SHOR�XVR�LQFRUUHWR�RX�LQDGHTXDGR�GR�DSD-
relho.Como os resíduos de fabrico ou óleo podem permanecer na torradeira ou no elemento de aquecimento inte-
ULRU��«�FRPXP�TXH�XP�RGRU�GHVDJUDG£YHO�VHMD�OLEHUWDGR�QD�SULPHLUD�XWLOL]D©¥R��$VVLP��SDUD�HOLPLQDU�HVWH�RGRU��DQWHV�
GH�WRVWDU�D�SULPHLUD�IDWLD�GH�S¥R��UHFRPHQGDPRV�YLYDPHQWH�D�XWLOL]D©¥R�GR�DSDUHOKR�GXUDQWH�GRLV�FLFORV�YD]LRV�¢�
WHPSHUDWXUD�P£[LPD�GH�WRVWDJHP��VHJXLQGR�DV�LQVWUX©·HV�DEDL[R�

FUNCIONAMENTO
2�DSDUHOKR�SRGH�VHU�XWLOL]DGR�HP�WU¬V�PRGRV�
��SDUD�UHDTXHFHU�S¥R��QD�*5$'(�'(�$48(&,0(172�5(029�9(/�����
��SDUD�WRVWDU�S¥R��TXH�«�GHSRLV�HMHWDGR�GD�7255$'(,5$������1HVWH�FDVR��R�S¥R�GHYH�WHU�QR�P¯QLPR��[�FP�H�QR�
P£[LPR���[��FP��S¥R�GH�IRUPD��
��SDUD�SUHSDUDU�VDQGX¯FKHV��QHVWH�FDVR��XWLOL]H�D�$/$9$1&$�'(�7267$*(0������TXH�IHFKD�IDFLOPHQWH�FRP�XP�
FOLTXH�H�FXMD�DEHUWXUD�GH����r�IDFLOLWD�D�LQVHU©¥R�H�D�UHPR©¥R�GD�VDQGX¯FKH��$V�IDWLDV�GH�S¥R�SRGHP�WHU�QR�P£[LPR�
��[��FP��VHMDP�HODV�VDQGHV�RX�IDWLDV�LQGLYLGXDLV��1¥R�HQFKD�GHPDVLDGR�R�LQWHULRU�GD�WRUUDGD�
2V� S¥HV� LUUHJXODUHV� RX� UHGRQGRV� Vµ� SRGHP� VHU� WRVWDGRV� QR� $48(&('25� '(� 3�2� 5(029�9(/� ����� 4XDQGR�
utilizar o AQUECEDOR DE PÃO REMOVÍVEL (1), ajuste o BOTÃO DE CONTROLO DE TORRADURA (3) para a 
SRVL©¥R���
Quando utilizar apenas uma torradeira, reduza o nível de torrada.
Nota��&HUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�D�%$1'(-$�'(�0,*$/+$6�����HVW£�FRUUHFWDPHQWH�SRVLFLRQDGD�DQWHV�GH�XWLOL]DU�

/LJXH�R�FDER�GH�DOLPHQWD©¥R�¢�WRPDGD�
$MXVWH�R�ERW¥R�GH�FRQWUROR�GH�WRUUDGDV�SDUD�R�Q¯YHO�GHVHMDGR��([LVWHP���Q¯YHLV�GH�WRUUDGD�GLVSRQ¯YHLV��3DUD�REWHU�XP�
nível normal de torrada, pode começar por ajustar o nível 3 ou 4.
(P�XVR�FRQW¯QXR��D�¼OWLPD�IDWLD�ᚏFDU£�PDLV�WRUUDGD�GR�TXH�D�DQWHULRU�
3UHVVLRQH� D� $/$9$1&$� ���� YHUWLFDOPHQWH� SDUD� EDL[R� DW«� ᚏFDU� QD� SRVL©¥R� FRUUHWD�� R� LQGLFDGRU� &$1&(/$5� ����
DFHQGHU£�H�D�WRUUDGD�FRPH©DU£��$VVLP�TXH�R�S¥R�HVWLYHU�WRUUDGR�QD�FRU�SUHGHᚏQLGD��D�$/$9$1&$�����VXELU£�DXWR-
PDWLFDPHQWH�H�SRGHU£�UHPRYHU�R�S¥R�IDFLOPHQWH�
Nota: A ALAVANCA (8) só pode ser bloqueada quando o aparelho estiver ligado à tomada.

NOTA: Durante o processo de tostagem, também pode observar a cor da tosta. Se estiver 
satisfeito com a tostagem, prima o botão CANCELAR (5) para cancelar a operação a qualquer 
momento. Nunca levante a ALAVANCA (8) no carrinho para cancelar o processo de tostagem.
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6H�R�S¥R�WLYHU�VLGR�UHWLUDGR�GR�IULJRU¯ᚏFR��DMXVWH�R�%27�2�'(�&21752/2�'2�1�9(/�'(�7267$*(0�����SDUD�
R�Q¯YHO�SUHWHQGLGR��3UHVVLRQH�D�$/$9$1&$�����QD�YHUWLFDO�SDUD�EDL[R�DW«�ᚏFDU�QD�SRVL©¥R�FRUUHWD�H��HP�VHJXLGD��
SUHVVLRQH�R�ERW¥R�'(6&21*(/$5������D�OX]�LQGLFDGRUD�'(6&21*(/$5�����DFHQGHU£��1HVWH�PRGR��R�S¥R�VHU£�
tostado até ao nível desejado.
3DUD� UHDTXHFHU�D� WRUUDGD� IULD��SUHVVLRQH�D�$/$9$1&$�����QD�YHUWLFDO�SDUD�EDL[R�DW«�ᚏFDU�QD�SRVL©¥R�FRUUHWD�H��
HP�VHJXLGD��SUHVVLRQH�R�ERW¥R�5($48(&(5������D�OX]�LQGLFDGRUD�5($48(&(5�DFHQGHU£��1HVWH�PRGR��R�WHPSR�
GH�WRVWDJHP�«�ᚏ[R��TXDQGR�R�WHPSR�H[SLUDU��D�SHJD�GR�FDUULQKR�OHYDQWDU�VH�£�DXWRPDWLFDPHQWH�H�R�SURFHVVR�GH�
reaquecimento terminará.

AVISO
���5HPRYD�WRGD�D�HPEDODJHP�GH�SURWH©¥R�DQWHV�GH�WRVWDU�
$YLVR�²�3HULJR�GH�$VÀ[LD��2V�PDWHULDLV�GD�HPEDODJHP�Q¥R�V¥R�EULQTXHGRV�H�SRGHP�UHSUHVHQWDU�XP�ULVFR�GH�
DVᚏ[LD�SDUD�DV�FULDQ©DV��0DQWHQKD�VHPSUH�WRGRV�RV�PDWHULDLV�GD�HPEDODJHP�IRUD�GR�DOFDQFH�GDV�FULDQ©DV�
2.Se a torradeira começar a deitar fumo, prima CANCELAR (5) para parar imediatamente a tostagem.
��|�(YLWH�WRVWDU�DOLPHQWRV�FRP�LQJUHGLHQWHV�H[WUHPDPHQWH�O¯TXLGRV��FRPR�D�PDQWHLJD�
���1XQFD�WHQWH�UHPRYHU�R�S¥R�SUHVR�QDV�UDQKXUDV�VHP�DQWHV�GHVOLJDU�D�WRUUDGHLUD�GD�WRPDGD��7HQKD�FXLGDGR�SDUD�
Q¥R�GDQLᚏFDU�R�PHFDQLVPR�LQWHUQR�RX�RV�HOHPHQWRV�GH�DTXHFLPHQWR�DR�UHWLUDU�R�S¥R�
���$�5$1+85$�3$5$�3�2�����«�DSHQDV�DGHTXDGD�SDUD�WRVWDU�IDWLDV�GH�S¥R�QRUPDLV��FRP���[���FP��RV�S¥HV�FRP�
forma irregular ou redondos devem ser tostados no AQUECEDOR DE PÃO REMOVÍVEL (1).
���3DUD�REWHU�XPD�FRU�XQLIRUPH��UHFRPHQGDPRV�TXH�DJXDUGH�SHOR�PHQRV����VHJXQGRV�HQWUH�RV�FLFORV�GH�WRVWDJHP�
para que o controlo de cor seja reiniciado automaticamente.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
/DYH�R�SURGXWR�DQWHV�GH�XWLOL]DU��VHJXLQGR�FXLGDGRVDPHQWH�DV�LQVWUX©·HV�DEDL[R�
'HVOLJXH�R�DSDUHOKR�GD�WRPDGD�DQWHV�GH�OLPSDU��$QWHV�GH�UHDOL]DU�TXDOTXHU�OLPSH]D��UHWLUH�D�ᚏFKD�GD�WRPDGD�H�GHL[H�
o aparelho arrefecer completamente.
$SµV�R�DUUHIHFLPHQWR��OLPSH�D�SDUWH�H[WHULRU�FRP�XP�SDQR�PDFLR�H�VHFR��QXQFD�XWLOL]H�SROLGRU�GH�PHWDLV�
1¥R�XWLOL]H�VROYHQWHV�RX�SURGXWRV�DEUDVLYRV��HVFRYDV�GXUDV�RX�REMHWRV�PHW£OLFRV�RX�SRQWLDJXGRV�GXUDQWH�D�OLPSH]D��
2V�VROYHQWHV�V¥R�SUHMXGLFLDLV�SDUD�D�VD¼GH�H�SRGHP�GDQLᚏFDU�DV�SH©DV�GH�SO£VWLFR��HVSRQMDV�H�SURGXWRV�DEUDVLYRV�
podem riscar as superfícies.
Remova o tabuleiro de migalhas na parte inferior da torradeira utilizando a pega e esvazie-a. Se a torradeira for 
XWLOL]DGD�FRP�IUHTX¬QFLD��UHWLUH�DV�PLJDOKDV�GH�S¥R�DFXPXODGDV�SHOR�PHQRV�XPD�YH]�SRU�VHPDQD��&HUWLᚏTXH�VH�GH�
que o tabuleiro de migalhas está completamente fechado antes de voltar a utilizar a torradeira.
Remova todos os acessórios usados e o tabuleiro de migalhas. Os acessórios e o tabuleiro de migalhas podem ser 
colocados de molho em água com detergente neutro.
/LPSH�D�SDUWH�H[WHULRU�GR�DSDUHOKR�XWLOL]DQGR�XP�SDQR�PDFLR�H�OLJHLUDPHQWH�K¼PLGR�
Seque bem todas as peças antes de utilizar ou guardar o aparelho.
*XDUGH�R�FDER�GH�DOLPHQWD©¥R�H�R�DSDUHOKR�FRP�RV�VHXV�DFHVVµULRV��OLPSRV�H�SURWHJLGRV�GD�OX]�VRODU��QXP�ORFDO�
IUHVFR�H�VHFR��QD�HPEDODJHP�RULJLQDO��4XDQGR�Q¥R�HVWLYHU�D�VHU�XWLOL]DGR�RX�DUPD]HQDGR��R�FDER�GH�DOLPHQWD©¥R�
pode ser enrolado sob a base da torradeira.

Informações de higiene:
3DUD�HYLWDU�D�SUROLIHUD©¥R�GH�JHUPHV�QRFLYRV��WRGDV�DV�SDUWHV�GR�DSDUHOKR�GHYHP�VHU�FXLGDGRVDPHQWH�OLPSDV�DSµV�
FDGD�XWLOL]D©¥R�
&HUWLᚏTXH�VH�VHPSUH�GH�TXH�Q¥R�H[LVWHP�UHV¯GXRV�GH�DOLPHQWRV�QR�DSDUHOKR�H�QRV�VHXV�DFHVVµULRV�
'H�WHPSRV�D�WHPSRV��XWLOL]H�XP�GHVLQIHWDQWH�Q¥R�DJUHVVLYR��$SOLTXH�R�FRP�XP�SDQR�PDFLR�H�OLPSH�FXLGDGRVDPHQWH�
R�H[WHULRU�H�RV�DFHVVµULRV�GR�DSDUHOKR�
0DLV�LQIRUPD©·HV�VREUH�GHVLQIH©¥R�HVW¥R�GLVSRQ¯YHLV�HP�ORMDV�GH�SURGXWRV�QDWXUDLV�H�VXSHUPHUFDGRV�
2�IDEULFDQWH�UHVHUYD�VH�R�GLUHLWR�GH�HIHWXDU�DOWHUD©·HV�W«FQLFDV�H�RX�HVW«WLFDV�D�TXDOTXHU�PRPHQWR�SRU�PRWLYRV�GH�
SURGX©¥R�RX�FRPHUFLDLV�

INSTRUÇÕES DE DESCARTE APÓS O FIM DA VIDA ÚTIL
INSTRUÇÕES PARA O DESCARTE CORRETO DO PRODUTO DE ACORDO COM A DIRETIVA  
EUROPEIA 2012/19/UE e alterações subsequentes.

1R�ᚏQDO�GD�VXD�YLGD�¼WLO��R�SURGXWR�Q¥R�GHYH�VHU�GHVFDUWDGR�FRP�R�OL[R�FRPXP��3RGH�VHU�OHYDGR�D�FHQWURV�GH�UHFROKD�
de resíduos designados, estabelecidos pelas autoridades locais, ou a revendedores que ofereçam este serviço. A 
HOLPLQD©¥R�VHSDUDGD�GH�XP�DSDUHOKR�DMXGD�D�SUHYHQLU�SRWHQFLDLV�FRQVHTX¬QFLDV�QHJDWLYDV�SDUD�R�DPELHQWH�H�SDUD�
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D�VD¼GH�KXPDQD�UHVXOWDQWHV�GD�HOLPLQD©¥R�LQDGHTXDGD�H�SHUPLWH�D�UHFXSHUD©¥R�GRV�PDWHULDLV�GH�TXH�«�IHLWR��UHVXO-
WDQGR�QXPD�SRXSDQ©D�VLJQLᚏFDWLYD�GH�HQHUJLD�H�GH�UHFXUVRV��3DUD�UHDO©DU�D�REULJDWRULHGDGH�GR�GHVFDUWH�VHSDUDGR�
GRV�DSDUHOKRV��R�SURGXWR�HVW£�PDUFDGR�FRP�XP�FDL[RWH�GR�OL[R�FRP�XPD�FUX]�

CONDIÇÕES GERAIS DE GARANTIA
Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. Este aparelho tem uma garantia de 24 meses a partir da data de compra contra defeitos 
GH�IDEULFR�H�GH�PDWHULDLV��$�JDUDQWLD�Q¥R�FREUH�GDQRV�DFLGHQWDLV��XWLOL]D©¥R�LQGHYLGD�RX�QHJOLJ¬QFLD��OHLD�DWHQWD-
mente as instruções que acompanham o produto), desgaste normal ou pequenos defeitos que tenham um efeito 
LQVLJQLᚏFDQWH�QR� YDORU� RX�QD� IXQ©¥R�GR�SURGXWR��$�JDUDQWLD� VHU£�DQXODGD� VH�R�SURGXWR� WLYHU� VLGR�PRGLᚏFDGR�RX�
UHSDUDGR�SRU�SHVVRDV�Q¥R�DXWRUL]DGDV�

COMO PROCEDER EM CASO DE PEDIDO DE ASSISTÊNCIA
Guarde o comprovativo de compra do produto (comprovativo de compra para compras em loja física ou outra docu-
PHQWD©¥R�SDUD�FRPSUDV�RQOLQH�RX�SURPRFLRQDLV��

*XDUGH�D�HPEDODJHP�GR�SURGXWR��SRLV�LU£�SURWHJ¬�OR�FDVR�VHMD�QHFHVV£ULR�WUDQVSRUW£�OR�SDUD�D�DVVLVW¬QFLD�W«FQLFD�

3DUD�RV�VHUYL©RV�GH�JDUDQWLD�DGTXLULGRV�QXP�3RQWR�GH�9HQGD��326���R�FOLHQWH�«�UHVSRQV£YHO�SHOD�GHYROX©¥R�GR�
produto ao PDV. O cliente deverá devolver o produto limpo e embalado na sua embalagem original ou numa em-
balagem alternativa para evitar danos durante o transporte. O cliente deve também fornecer o comprovativo de 
FRPSUD�SDUD�GHPRQVWUDU�R�GLUHLWR�¢�JDUDQWLD��2�SRQWR�GH�YHQGD�YHULᚏFD�D�YDOLGDGH�GD�JDUDQWLD�H�HQYLD�R�SHGLGR�GH�
DSURYD©¥R��XWLOL]DQGR�R�IRUPXO£ULR�DGHTXDGR��GHYLGDPHQWH�SUHHQFKLGR�H�DFRPSDQKDGR�GH�XPD�FµSLD�GR�FRPSURYD-
tivo de compra, para a Fratelli Guzzini (Serviço de Apoio ao Cliente) para o endereço de e-mail (info@fratelliguzzini.
com).

$SµV�D�DSURYD©¥R�SHOD�)UDWHOOL�*X]]LQL��TXH�HP�DOJXQV�FDVRV�SRGH�H[LJLU�D�GHYROX©¥R�GR�SURGXWR�¢�)UDWHOOL�*X]]LQL��
o ponto de venda substituirá o produto ou componente defeituoso.

3DUD�RXWUDV�PRGDOLGDGHV�GH�YHQGD��SRU�H[HPSOR��FRP«UFLR�HOHWUµQLFR�RX�RIHUWDV�SURPRFLRQDLV���R�&OLHQWH�GHYHU£�
contactar o Gestor de Vendas (GDV) a quem foi efetuada a compra, juntamente com o documento comprovativo 
GD�GDWD�GH�HQWUHJD��SDUD�GHPRQVWUDU�R�GLUHLWR�¢�JDUDQWLD��2�*'9�YHULᚏFD�D�YDOLGDGH�GD�JDUDQWLD�H�HQYLD�R�SHGLGR�GH�
DSURYD©¥R��XWLOL]DQGR�R�IRUPXO£ULR�DGHTXDGR��GHYLGDPHQWH�SUHHQFKLGR�H�DFRPSDQKDGR�GH�XPD�FµSLD�GR�FRPSURYD-
tivo de compra, para a Fratelli Guzzini (Serviço de Apoio ao Cliente) para o endereço de e-mail (info@fratelliguzzini.
FRP���$SµV�DSURYD©¥R�GD�)UDWHOOL�*X]]LQL��TXH�HP�DOJXQV�FDVRV�SRGHU£�H[LJLU�D�GHYROX©¥R�GR�SURGXWR�¢�)UDWHOOL�
Guzzini, o produto ou componente defeituoso será substituído.

2�VXSRUWH�W«FQLFR�GH�SULPHLUR�Q¯YHO��HVFODUHFLPHQWRV�VREUH�D�IXQFLRQDOLGDGH�GR�SURGXWR�H�SURFHGLPHQWRV�GH�JHVW¥R�
da garantia) está disponível contactando um representante do Serviço de Apoio ao Cliente da Fratelli Guzzini atra-
vés do e-mail info@fratelliguzzini.mom.
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☧伂᧤ₘ㢝㽊槱▔᧥᧷
��Ⓟ⇫ₘ㢝㽊᧶∎䞷䍧䍳㕷㧕����᧨年㕷㧕♾戊㨍✣⡡₏⭿␂桼᧨␅����r�䤓㆏♲幍帰㡈≎㟍⏴✛♥⒉ₘ㢝㽊ᇭ槱▔䓖
㦏⮶⻉⺇⃉���[���☧伂᧨㡯幉㢾ₘ㢝㽊执㢾◤䓖槱▔ᇭ庆▎⺕槱▔䓖⫭㈦⮹䅰ᇭ
ₜ屓⒨ㇱ䕅㒥⦕ㇱ槱▔♹厌⦷♾㕕☇槱▔≬䂸㩅�����ₙ䍧䍳ᇭ∎䞷♾㕕☇槱▔≬䂸㩅�����㢅᧨庆⺕䍧䍳䲚ㄵ㘶Ⓟ㡚朽�
����幍函⃉⇜函��ᇭ
∎䞷◤₹䍳槱▔㧉㢅᧨庆棜⇝䍧䍳䲚ㄵᇭ
㽷㎞᧶∎䞷ⓜ庆䫽≬䬝⻠䥧�����め㷲䫽㟍函ᇭ
⺕䟄䄟兎㙡⏴䟄䄟㙡ㄶᇭ
⺕䍧䍳䲚ㄵ㘶Ⓟ㡚朽幍函⃉㓏榏䤓䍧䍳䲚ㄵᇭ␀㦘���₹䍧䍳䲚ㄵ♾∪折㕸ᇭ尐才Ⓙ㷲デ䤓䍧䍳䲚ㄵ᧨㌷♾ⅴ⅝���㒥���
儶㆏ⱚ幍函ᇭ
扭兼䍧䍳㢅᧨㦏⚝₏䓖槱▔䤓䍧䍳䲚ㄵ↩㹣ⓜ₏䓖㦃䂀ᇭ
⚠ₚ⨑䦃㖘ₚ㘶Ⓟ㧕� ���� 䦃咂␅㷲䫽⇜函᧷♥䀗㖖䯉䋾� ���� ⺕ℽ怆᧨䍧䍳㆏ⱚᇭ槱▔䍧䍳咂欓幍欫唁⚝᧨㘶Ⓟ㧕� ����
⺕呹┷㔻怆᧨㌷♾ⅴ戊㨍♥⒉槱▔ᇭ
㽷㎞᧶♹㦘㇢䟄⣷㙡ₙ䟄䄟㢅᧨㓜厌析⸩㘶Ⓟ㧕᧤�᧥ᇭ
㽷㎞᧶䍧䍳扖䲚₼᧨㌷♾ⅴ屑⹮槱▔䤓欫唁ᇭⰑ㨫㌷⺈䍧䍳䲚ㄵ䅰㎞᧨♾ⅴ椞㢅㖘ₚ♥䀗㖘朽�����㧴⋫㷱䍧䍳ᇭ⒖▎
抩扖㔻怆㘷懵ₙ䤓㘶Ⓟ㧕�����㧴♥䀗䍧䍳扖䲚ᇭ
Ⱁ㨫槱▔め⅝␿乀♥⒉᧨庆⺕䍧䍳䲚ㄵ㘶Ⓟ㡚朽�����幍函⃉㓏榏䲚ㄵᇭ⚠ₚ⨑䦃㖘ₚ㘶Ⓟ㧕�����䦃咂␅⇜函㷲䫽᧨䏅
⚝㖘ₚ屲⑊㖘朽����᧷屲⑊㖖䯉䋾�����⺕ℽ怆ᇭ⦷㷳㲰㆞ₚ᧨槱▔⺕䍧䍳咂㓏榏䲚ㄵᇭ
尐摜㠿┯䍼⑆䤓⚟⚇᧨庆⚠ₚ⨑䦃㖘ₚ㘶Ⓟ㧕� ���� 䦃咂␅⇜函㷲䫽᧨䏅⚝㖘ₚ摜㠿┯䍼㖘朽� ���᧷摜㠿┯䍼㖖䯉䋾⺕
ℽ怆ᇭ⦷㷳㲰㆞ₚ᧨䍧䍳㢅梃⦉⸩᧷㢅梃Ⓙ⚝᧨㘷懵㔙㓚⺕呹┷㔻怆᧨兢㧮摜㠿┯䍼扖䲚ᇭ

巵⛙

���䍧䍳ⓜ庆䲊棳㓏㦘≬㔳㊶▔孔ᇭ
巵⛙�ದ�䴡㋾☀棸᧝▔孔㧟㠨ㄅ槭䘸␆᧨♾厌⺈⏎䵴抯㒟䴡㋾☀棸ᇭ庆┰㉔⺕㓏㦘▔孔㧟㠨㟍⦷⏎䵴㘴屵ₜⒿ䤓⦿㡈ᇭ
���Ⱁ㨫䍳槱▔㧉㆏ⱚ␡䍮᧨庆䵚☂㖘ₚಯ♥䀗ರ枽�����⋫㷱䍧䍳ᇭ
���挎⏜䍧䍳⚺㦘⮶摞䁁⇢㒟⒕䤓歮䓸᧨√Ⱁ煓㽈ᇭ
��� ⒖▎⦷㦹㕣㘘䍳槱▔㧉䟄䄟㙡⯃䤓㍔⑄ₚ⺬幤♥⒉◰⦷䍳㲌₼䤓槱▔ᇭ♥⒉槱▔㢅᧨庆⺞㉒㝜⇫᧨ⅴ⏜㗮⧞␔捷
㧉㬿孔函㒥┯䍼⏒ↅᇭ
��� 槱▔㲌� ���� ⅔抑䞷ℝ䍧䍳⻉⺇⃉� ��[��� ☧伂䤓㣽抩槱▔䓖᧷ㇱ䕅ₜ屓⒨㒥⦕ㇱ槱▔ㄣ⦷♾㕕☇槱▔≬䂸㩅� ���� ₙ
䍧䍳ᇭ
���⃉噆㈦⧖▏䤓䍧䍳㟗㨫᧨ㆉ帽㹞㶰䍧䍳⃚梃咂⺠䷘㈔����䱡᧨ⅴ≎欫唁㘶Ⓟ呹┷摜函ᇭ

䂔㾐✛≬␊

∎䞷ⓜ庆䂔㾦ℶ❐᧨ㄅⅣ兕挄㈹ⅴₚ広㢝ᇭ
䂔㾐ⓜ庆㕣㘘䟄䄟㙡⯃ᇭ
扪嫛↊⇤䂔㾐ⓜ᧨庆⏗㕣㘘䟄䄟㙡⯃᧨ㄅ常ℶ❐⸛⏷⑆☃ᇭ
䍳槱▔㧉⑆☃⚝᧨䞷㩣懾䤓㄁を㝵㕼⮥捷᧷⒖▎∎䞷摠⻭㔪⏘ⓑᇭ
䂔㾐㢅᧨庆▎∎䞷䅅ⓑᇬ䪣䭷ⓑᇬ䫻Ⓠᇬ摠⻭㒥⺥枟䓸❐ᇭ䅅ⓑ㦘⹂⋴ㅆ᧨ㄅ♾厌㗮⧞⫠㠨捷ↅ᧷䀆冄✛䪣䭷ⓑ↩
Ⓗ↳嫷槱ᇭ
∎䞷㔙㓚♥⒉䍳槱▔㧉ㄤ捷䤓䬝⻠䥧ㄅ䂔䴉ᇭⰑ㨫䍳槱▔㧉兞デ∎䞷᧨庆咂⺠㹞⛷䂔䚕₏㶰䱾勩䤓槱▔⻠ᇭ␜㶰∎
䞷䍳槱▔㧉ⓜ᧨庆䫽≬䬝⻠䥧⸛⏷␂桼ᇭ
♥ₚ㓏㦘䞷扖䤓揜ↅ✛䬝⻠䥧ᇭ揜ↅ✛䬝⻠䥧♾ⅴ䀇㽰⦷⚺㦘⺠摞䂸✛㾦㾐位䤓㻃₼ᇭ
䞷㩣懾䤓㈽䄎を䂔㾐ℶ❐⮥捷ᇭ
∎䞷㒥ⷧ㟍㦻ℶ❐ⓜ᧨庆┰㉔⺕㓏㦘捷ↅ㈊ㄤ㝵㄁ᇭ

CN



��

庆⺕䟄䄟兎ᇬ㦻ℶ❐♙␅揜ↅ䂔㾐⚝᧨ⷧ㟍ℝ棃⑘㄁䑴⮓᧨ㄅ函ℝ☮▔孔䥡␔᧨挎⏜棂⏘䦃⺓ᇭ
ₜ∎䞷㒥ⷧ㟍㢅᧨♾⺕䟄䄟兎冯兤⦷䍳槱▔㧉ㄤ捷ᇭ
◺䞮≰㋾᧶
⃉棁㷱㦘⹂兕噛䅚䞮᧨㹞㶰∎䞷⚝⧖ㄣ㈊ㄤ䂔㾐㦻ℶ❐䤓㓏㦘捷ↅᇭ
┰㉔䫽≬㦻ℶ❐♙␅揜ↅₙ㡯歮䓸㸚䂲ᇭ
♾⸩㦮∎䞷䂸✛䤓䀗㹡ⓑᇭ䞷懾を壇♥䀗㹡ⓑ᧨㈊ㄤ䂔㾐㦻ℶ❐䤓⮥捷✛揜ↅᇭ
㦃⮩䀗㹡≰㋾᧨庆✷幱≬⋴歮❐ㄦ㒥㧑徶ㄦᇭ
Ⓟ抯⟕≬䟨⥯䞮ℶ㒥⟕₩☮⥯椞㢅扪嫛㔏㦾✛�㒥⮥屑㦃㟈䤓㧒Ⓒᇭ

㔴ㄮ⮓函広㢝
㦻ℶ❐㔴ㄮ⮓函広㢝䶵⚗㶶䥮㖖ⅳ���������(8�♙␅⚝兼≽帱㫗䤓屓⸩ᇭ
ℶ❐㔴ㄮ⚝᧨ₜ㈦₝䞮㿊⨒⧍₏⚛₱㆒ᇭ㌷♾ⅴ⺕␅抐咂㇢⦿㟎ㄫ㖖⸩䤓⨒⧍㟅楕₼㉒᧨㒥抐咂㙟∪㷳欈㦜┰䤓榅
➽⟕⮓ᇭ◤䕻⮓函䟄⣷㦘┸ℝ棁㷱⥯ₜ㇢⮓函力⺈䘾⬒✛ⅉ伊⋴ㅆ抯㒟䇫⦷䤓微槱㈀❜᧨ㄅ♾⥭㟅Ⓒ䞷␅Ⓟ抯㧟
㠨᧨⅝力㣍囦唑儵厌䄟✛忓䄟ᇭ⃉㇉庒◤䕻⮓函䟄⣷䤓⃘┰᧨ℶ❐ₙ㪖㦘サ♘䤓サ懽⨒⧍㬅㪖㉦ᇭ

₏咻≬≽㧰㷍

)UDWHOOL�*X]]LQL�6�S�$��X�V��㦻䟄⣷呹徼⃿⃚㡴怆℺㦘����₹㦗䤓≬≽㦮᧨≬≽喒⦃䁄䥥ぴ唉✛㧟㠨凉椆ᇭ㦻≬≽ₜ䁄
䥥㎞⮥㗮⧞ᇬₜ㇢∎䞷㒥䠞㊌᧤庆Ⅳ兕梔床ℶ❐椞棓䤓∎䞷広㢝᧥ᇬ㷲デ䭷㗮㒥⺈ℶ❐ↆ⋋㒥┮厌㈀❜䞩㈽䤓戊㈽
凉椆ᇭⰑ㨫ℶ❐嬺㦹兞㘗㧒䤓ⅉ⛧㟈孔㒥冃≽᧨⒨≬≽⯀㟗ᇭ
Ⱁ⇤䟂庆ソ┸
庆≬䟨ℶ❐徼⃿㟅㗽᧤ㄦ␔徼⃿榏㙟∪徼⃿㟅㗽᧨䟄⟕徼⃿㒥≒枏徼⃿榏㙟∪␅Ⅵ⑼幐᧥ᇭ
庆≬䟨ℶ❐▔孔᧨ⅴ≎⦷榏尐㔏㦾㞾㖐㢅≬㔳ℶ❐ᇭ
⺈ℝ⦷枏➽䍈� �326�� 徼⃿䤓≬≽㦜┰᧨⸱㓆微徲⺕ℶ❐抏⥭枏➽䍈ᇭ⸱㓆㉔權⺕ℶ❐䂔㾐⚝᧨∎䞷☮▔孔㒥㦎ⅲ▔
孔抏⥭᧨ⅴ棁㷱扟戢扖䲚₼㗮⧞ᇭ⸱㓆执㉔權㙟∪徼⃿⑼幐ⅴ幐㢝␅℺㦘≬≽㧒䥙ᇭ枏➽䍈� �326�� ↩㫇⸭≬≽䤓
㦘㟗㊶᧨ㄅ∎䞷⫺␨⸛㠃䤓䦇ㄣ嫷㫋᧤棓ₙ徼⃿⑼幐⓾㦻᧥⺕⸰㔈䟂庆♠抐咂� )UDWHOOL� *X]]LQL� ⸱㓆㦜┰捷᧤挽乀⦿
⧏᧶LQIR#IUDWHOOLJX]]LQL�FRP᧥ᇭ
)UDWHOOL� *X]]LQL� 㔈⑕⚝᧤㩟K㍔⑄ₚ♾厌榏尐⺕ℶ❐抏⥭� )UDWHOOL� *X]]LQL᧥᧨枏➽䍈� �326�� ⺕㦃㗱㗮⧞䤓ℶ❐㒥捷
ↅᇭ

⺈ℝ␅Ⅵ枏➽㡈㆞᧤√Ⱁ䟄⷟⟕┰㒥≒枏㿊┷᧥᧨⸱㓆㉔權勣侊徼⃿ℶ❐䤓枏➽兞䚕� �*'9�᧨ㄅ㙟∪ℳ徶㡴㦮幐㢝
㠖ↅ᧨ⅴ幐㢝␅℺㦘≬≽㧒䥙ᇭ枏➽兞䚕� �*'9�� ↩㫇⸭≬≽䤓㦘㟗㊶᧨ㄅ∎䞷⫺␨⸛㠃䤓䦇ㄣ嫷㫋᧤棓ₙ徼⃿⑼幐
⓾㦻᧥⺕⸰㔈䟂庆♠抐咂�)UDWHOOL�*X]]LQL�⸱㓆㦜┰捷᧤挽乀⦿⧏᧶LQIR#IUDWHOOLJX]]LQL�FRP᧥ᇭ兞�)UDWHOOL�*X]]LQL�㔈
⑕⚝᧤㩟K㍔⑄ₚ♾厌榏尐⺕ℶ❐抏⥭�)UDWHOOL�*X]]LQL᧥᧨㒠ⅻ⺕㦃㗱㦘凉椆䤓ℶ❐㒥捷ↅᇭ

Ⱁ榏₏儶ソ┸♿㞾㖐᧤ℶ❐┮厌✛≬≽丰䚕㿐䲚㡈槱䤓広㢝᧥᧨庆♠抐䟄⷟挽ↅ咂� LQIR#IUDWHOOLJX]]LQL�FRP� 勣侊�
)UDWHOOL�*X]]LQL�⸱㓆㦜┰ⅲ嫷ᇭ
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